VILNIAUS PEDAGOGINIS UNIVERSITETAS

LITUANISTIKOS FAKULTETAS

LIETUVIŲ KALBOTYROS KATEDRA

Vaida Bekešiūtė
SKYRYBOS PRINCIPAI IR JŲ TAIKYMAS XIX A. AUTORIŲ 
J. S. DOVYDAIČIO IR  M. AKELAIČIO RAŠYTINIUOSE TEKSTUOSE 
Magistro darbas
Darbo vadovė doc. dr. Laimutė Bučienė

Vilnius, 2010
TURINYS
4ĮVADAS


61. Rašomosios kalbos sintaksės bruožai


82. Lietuvių rašomosios kalbos ir jos skyrybos kūrimasis


103. Pirmųjų skyrybos ženklų vartojimo ypatumai


124. Juozo Silvestro Dovydaičio ir Mikalojus Akelaičio veikla


165. Spaustuvininkų poveikis lietuviškiems spaudiniams


19I. VIENTISINIO SAKINIO SKYRYBA


191. Vienarūšės sakinio dalys


191.1. Vienarūšės bejungtukės sakinio dalys


221.2. Vienarūšės sakinio dalys, sujungtos jungtukais ar kitais jungiamaisiais žodžiais


271.3. Nekartojamaisiais jungtukais sujungtos vienarūšės sakinio dalys


322. Aiškinamosios sakinio dalys


343. Dalyvinės, pusdalyvinės ir padalyvinės aplinkybės


394. Pažyminiai


394.1. Išplėstiniai postpoziciniai pažyminiai


424.2. Išplėstiniai prepoziciniai pažyminiai


434.3. Priedėliai


465. Lyginamieji posakiai


486. Įterptiniai sakinio elementai


486.1. Įterpinių skyryba


516.2. Modalumą rodančių žodžių skyryba


526.3. Įspraudų skyryba


547. Kreipiniai


58II. SUDĖTINIO SAKINIO SKYRYBA


601. Prijungiamasis sudėtinio sakinio dėmenų ryšys


672. Sujungiamasis sudėtinio sakinio dėmenų ryšys


672.1. Sudedamojo sujungimo dėmenys


702.2. Priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenys


732.3. Paremiamojo sujungimo dėmenys


742.4. Skiriamojo sujungimo dėmenys


753. Bejungtukis sudėtinio sakinio dėmenų ryšys


763.1. Bejungtukiai dėmenys, reiškiantys išvardijimą, gretinimą ir priešpriešą


783.2. Bejungtukiai dėmenys, reiškiantys aiškinimą, priežastį ir pasekmę


793.3. Bejungtukiai dėmenys, reiškiantys apibendrinimą ir sąlygą


81III. TEKSTO SKYRYBA


811. Ženklai sakinio gale


852. Tiesioginė kalba


893. Citatos


91IŠVADOS


94SANTRAUKA


95SUMMARY


96LITERATŪRA


98ŠALTINIAI


99PRIEDAI


991. Skyrybos ženklų suvestinė lentelė



2. J. S. Dovydaičio apysaka „Šiaulėniškis Senelis“ (pirma dalis, 1863 m.)
105
3. M. Akelaičio apysaka „Kwestorius po Lietuwą wažinedamas žmonis bemokinąsis“ (1860 m.)
120
ĮVADAS
Sintaksei skyryba rūpi tiek, kiek ji padeda paaiškinti sakinio struktūrą. Daugeliu atvejų skyrybos ženklų vartojimo taisyklių negalima suformuluoti nesiremiant sintaksės mokslo tyrimais. 

Senųjų raštų sintaksė tyrinėta mažai, ankstesni šios srities darbai buvo visų pirma nukreipti į atskirų morfologinių formų vartosenos istoriją. Didžiausią indėlį, tyrinėjant lietuvių kalbos istorinę sintaksę, yra įnešęs V. Ambrazas. Pastaruoju metu jis yra išleidęs knygą „Lietuvių kalbos istorinė sintaksė“ (2006). V. Ambrazas išsamiai išnagrinėjo sintaksinės sistemos kitimus, labiausiai veikiamus konstrukcijos dėmenų vidinių ryšių pertvarkymo, domėjosi sintaksės metodiniais principais (vidinės rekonstrukcijos, lyginamasis, kalbų tipologijos metodas). Didelį dėmesį V. Ambrazas skyrė veiksmažodiniams, vardažodiniams ir mišriojo tipo sakiniams, taip pat linksninėms, prielinksninėms bei bendraties konstrukcijoms. 
Šio darbo objektas yra XIX a. antrosios pusės originalių lietuviškų raštų skyryba. Darbo tyrimo sritis – skyrybos ženklų vartojimas J. S. Dovydaičio apysakoje „Šiaulėniškis Senelis“ (pirma dalis, 1863 m.) ir M. Akelaičio apysakoje „Kwestorius po Lietuwą wažinedamas žmonis bemokinąsis“ (1860 m.). Remiantis šių dviejų autorių tekstais, bandoma įžvelgti to meto skyrybos tendencijas, kurioms, matyt, turėjo įtakos ne tik apysakų autoriai, bet ir spaustuvininkai (plačiau žr. p. 16–18).
Darbas aktualus, nes XIX a. rašytinių tekstų skyryba neištirta. Atlikta analizė nors šiek tiek užpildytų šią punktuacijos mokslo spragą, atskleistų lietuvių kalbos skyrybos raidą
.
Darbo tikslas – išnagrinėti skyrybos ženklų vartoseną tiriamuosiuose senuosiuose tekstuose. Siekiant užsibrėžto tikslo, kelti tokie uždaviniai:
1) sugrupuoti tekstų skyrybos ženklus pagal sakinį sudarančias sakinio dalis, gramatines konstrukcijas ir predikatinius dėmenis;
2) išanalizuoti skyrybos ženklų vartojimą J. S. Dovydaičio apysakoje „Sziauleniszkis Senelis“ bei M. Akelaičio apysakoje „Kwestorius po Lietuwą wažinedamas žmonis bemokinąsis“;
3) palyginti  J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose skyrybos ženklų vartojimo principus su šiandien galiojančiomis skyrybos normomis ir išryškinti skyrybos sistemos istorinės raidos tendencijas.

Darbo medžiaga rinkta iš dviejų panašiu laikotarpiu publikuotų apysakų:
1) J. S. Dovydaičio apysakos „Šiaulėniškis Senelis“ (I dalis, 1863 m.). Iš viso rasta 1211 vientisinio sakinio skyrybos atvejų ir 963 sudėtinio sakinio skyrybos atvejai.
2)  M. Akelaičio apysakos „Kwestorius po Lietuwą wažinedamas žmonis bemokinąsis“ (1860 m.). Iš viso rasta 471 vientisinio sakinio skyrybos atvejis ir 323 sudėtinio sakinio skyrybos atvejai.
Tokia tyrimo medžiaga pasirinkta todėl, kad abu apysakų autoriai buvo išsilavinę, žymūs to paties laikotarpio kultūros veikėjai. Jų raštų analizė galėtų parodyti lietuvių skyrybos pagrindų formavimosi užuomazgas, skyrybos kūrimosi ir plėtojimosi procesus.
Tyrimo metodika. Šiame darbe pateikiama išsami skyrybos ženklų vartojimo analizė senuosiuose raštuose, todėl naudojamas analitinis aprašomasis bei statistinis metodas.

Darbo struktūra. Įvade pateikiama lietuvių rašomosios kalbos ir jos skyrybos kūrimosi istorija, pirmųjų skyrybos ženklų vartojimo ypatumai, rašomosios kalbos sintaksės bruožai, trumpa J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio biografijos apžvalga, šių autorių tekstų kalbos ypatumai bei galima spaustuvininkų įtaka tekstų rašybai ir skyrybai. Pagrindinėje dalyje analizuojama J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstų skyryba, aiškinamos to meto skyrybos tendencijos, žiūrima, ar skyrybos principai taikomi nuosekliai ir dėsningai. Skyrių pabaigoje aiškinama, kokios skyrybos normos vyrauja šiuo metu ir kokie yra jų panašumai bei skirtumai su XIX a. skyryba. Pagrindinė dalis suskirstyta: vientisinio sakinio skyryba, sudėtinio sakinio skyryba ir teksto skyryba. Darbas baigiamas išvadomis, santrauka užsienio kalba, literatūros sąrašu, šaltiniais ir priedais. Pateikiami trys priedai: 1 priedas – skyrybos ženklų suvestinė; 2 priedas – J. S. Dovydaičio apysakos „Šiaulėniškis Senelis“ (pirma dalis, 1863 m.) tekstas (iš viso 61 p.); 3 priedas – M. Akelaičio apysakos „Kwestorius po Lietuwą wažinedamas žmonis bemokinąsis“ (1860 m.) tekstas (iš viso 62 p.).
Darbo tema skaitytas pranešimas VPU Lituanistikos fakulteto studentų ir magistrantų mokslinių darbų konferencijoje (Vilnius, 2010 m. banadžio 21 d.).
1. Rašomosios kalbos sintaksės bruožai

Seniausiojo mūsų rašomosios kalbos periodo sintaksėje atspindėjo ir tam tikros archajinės ypatybės, paveldėtos iš priešrašytinės epochos liaudies šnekamosios kalbos, ir tam tikri inovaciniai reiškiniai, atsiradę dėl vidinių sintaksinės sistemos kitimų, taip pat dėl svetimų kalbų įtakos (Palionis,1995, 62).

Kaip kito sintaksinė lietuvių kalbos struktūra, nustatyti sunku. Trūksta specialių tyrimų. Tebėra neaiškūs indoeuropiečių (IDE) ir baltų prokalbės sintaksiniai modeliai. Nustatyti padėtį prieš pat atsirandant raštijai labai apsunkina tai, kad senieji lietuvių raštai yra verstiniai, todėl jų sintaksei didelę įtaką darė kitos kalbos. Pagaliau pačių senųjų raštų sintaksė tebėra nepakankamai ištirta. Beveik viskas, kas po karo padaryta tiriant lietuvių sintaksę, atlikta V. Ambrazo. Dėl viso to šiuo metu įmanoma pateikti tik apytikrę dabartinės lietuvių kalbos sintaksės konstrukcijų raidą (Zinkevičius, 1996, 175). Čia apžvelgsime pagrindines V. Ambrazo tyrinėjimų išvadas, kurios pateiktos jo naujausioje knygoje „Lietuvių kalbos istorinė sintaksė“ (2006). 

Lietuvių kalbos žodžių tvarka nuo seniausių laikų yra variacinė, gramatiškai neapibrėžta ir atitinka semantinių bei sintaksinių funkcinių raišką pačiomis žodžių formomis.

Pagrindinių sakinio dalių – tarinio (V), veiksnio (S) ir papildinio (O) tvarkos modelis (S)OV lietuvių kalboje pasidarė vyraujantis palyginti neseniai. Iki XIX a. gyvojoje kalboje papildinys dažniausiai eidavo prieš veiksmažodinį tarinį, taigi vyravo modelis (S)OV. Pagrečiui buvo vartojami ir (S)VO modelio sakiniai, kurie skyrėsi tam tikrais prasmės atspalviais, susijusiais su pragmatine sakinio skaida ir tariniu einančio veiksmažodžio leksinėmis ypatybėmis. Senovėje vyravusią OV tvarką rodo ir veiksmažodžio dėmens postpozicija sudurtiniuose žodžiuose su neišvestinių kamienų dėmenimis (galvažudỹs, kraugerỹs, alùdaris ir pan.). (Ambrazas, 2006, 487–488). 

Veiksmažodinių sakinių branduolį sudaro asmenuojamosios formos, turinčios savarankiškas asmens, laiko, nuosakos kategorijas. Veiksmažodžių formos yra koreliuojamos su veiksniu einančiais daiktavardžiais bei įvardžiais, bet nėra nuo jų priklausomos ir išlaiko savarankišką vartoseną ir beasmeniuose, ir asmeniniuose sakiniuose.

Beasmeniai sakiniai sudaro archajišką sakinių sluoksnį, lietuvių kalboje išlikusį geriau negu daugelyje anksti paliudytų indoeuropiečių kalbų. Beasmenių sakinių plėtra lietuvių kalba ryškiai skiriasi nuo daugelio giminiškų kalbų, kuriose šie sakiniai savo sandara buvo priderinti prie asmeninių sakinių. Asmeniniuose sakiniuose paveldėtas veiksmažodžio savarankiškumas išryškėja 1 ir 2 asmens subjektų raiškos pačiomis veiksmažodžio formomis, būdingos senajai lietuvių kalbai (Ambrazas, 2006, 489–490).

Vardažodiniai (nominatyviniai) sakiniai pagrįsti daiktavardžių ir būdvardžių, taip pat iš būdvardžių išriedėjusių dalyvių formomis. Jie nuo seno reiškė su laiku nesiejamus reiškinius bei jų ryšius, visada galiojančias tiesas. Daugelio vardažodžių sakinio tariniu eina su veiksniu derinamos vardininko formos (Juoda duona ne badas; Genys margas, gyvenimas dar margesnis). Dalis vardažodinių sakinių ilgainiui buvo įtraukti į kitų (dažniausiai veiksmažodinių) sakinių sudėtį. Vieni iš jų (mẽtas; ganà), virtę sakinio dalimis, priartėjo prie būsenos prieveiksmių. Kiti gavo aplinkybės funkciją (Jau mėnuo serga; Jis diena naktis miega) arba virto tam tikrais su veiksniu ar papildiniu siejamais priedėliais (Žydi žirneliai, aukso žiedeliai). Dar kiti buvo naujai įprasminti kaip mišriojo tipo sakiniai su nuline esamojo laiko jungtimi (plg.: Ši vasara lietinga / yra lietinga : buvo lietinga; Žiema : Buvo žiema / Bus žiema). 

Mišriojo tipo sakiniai yra tolimoje IDE kalbų senovėje susidarę dėl veiksmažodinių ir vardažodinių sakinių sąveikos, plg.: Sūnus grįžo // Sūnus sveikas → Sūnus grįžo sveikas. Antrasis vardažodis šio tipo sakiniuose turi dvilypius sintaksinius ryšius: jis šliejamas prie pirmojo kaip tam tikras priedėlis ir kartu semantiškai siejamas su veiksmažodžiu.

Seniausiai šio tipo raidos stadijai atstovauja sakiniai su savarankiškais veiksmažodžiais, dažniausiai reiškiančiais judėjimą, fizinę ar psichinę būseną bei jos kitimą. Jų vardažodiniu nariu ėjo ir būdvardžiai, ir daiktavardžiai (Jis gimė karalius). Lietuvių kalboje atsispindi laipsniškas perėjimas nuo sakinių su savarankiškais veiksmažodžiais prie sakinių su pusiau savarankiškais būsenos veiksmažodžiais (atródyti, stóti, tàpti ir pan.) (Ambrazas, 2006, 491).

Prielinksnių konstrukcijos daugiausia yra susidariusios dėl sakinių su senoviniais prieveiksmiais (preverbais) reanalizės. Prielinksnio sąsają su vienu ar kitu linksniu iš pradžių daugiausia lėmė to linksnio senoji reikšmė, modifikuojama preverbo. Naudininkas konstrukcijose su daugeliu prielinksniu (prie, po, ligi ir kt.) ilgainiui buvo keičiamas kilmininku, kurio parinkimą skatino ir naujybiniai prielinksniai. Su vietininko formomis prielinksniai lietuvių kalboje neįsigalėjo, nes senojo lokatyvo reikšmes modifikavę preverbai anksti prisitvirtino prie jo kaip postpozicijos. Tuo būdu susidariusius postpozicinius vietininkus vėliau imta keisti jau įsigalėjusių su kitais linksniais prielinksnių konstrukcijomis (Ambrazas, 2006, 495–496).

Dalyvių konstrukcijos lietuvių kalboje nuo seno buvo vartojamos veiksmo subordinacijos raiškai ir atliko tas funkcijas, kurias vėliau iš dalies perėmė šalutiniai veiksmažodiniai sakiniai. Lietuvių kalba geriau už daugumą IDE kalbų išlaikė senovines dalyvių konstrukcijas, kuriose dalyviai turėjo dvilypius santykinius ryšius: jie buvo šliejami prie daiktavardžių ir įvardžių kaip tam tikri priedėliai ir kartu buvo siejami su veiksmažodžiais kaip antrieji tariniai, reiškiantys šalutinį veiksmą (Ambrazas, 2006, 498–499).

Prijungiamieji jungtukiniai sakiniai pakeitė kitados subordinacijai vartotas dalyvių konstrukcijas. Jie yra susidarę ne tik iš veiksmažodinių sakinių, bet ir tiesiog iš dalyvių konstrukcijų su jungiamaisiais žodžiais – santykiniais įvardžiais bei prieveiksminiais. 

Dalyvių konstrukcijos su jungiamaisiais žodžiais atstovauja senoviniam prijungimo tipui, kurio paveldėtą pobūdį patvirtina atitikmenys latvių, prūsų, sen. bažn. Slavų ir Homero graikų kalbose. Tose konstrukcijose veiksmažodžių asmenuojamosios formos pakeitė dalyvius jau atskirų kalbų grupių raidoje. Konstrukcijose su santykinių įvardžių kas, koks, -ia linksniais būtojo kartinio laiko veikiamieji dalyviai yra linkę virsti perifrastinio perfekto atitikmenimis (sakė / regėjo ką padaręs). Konstrukcijos su esamojo laiko dalyviais stabarėja arba tampa frazeologizmais (davė ką turįs; daryk ką darąs). 

Taigi, šiame veikale V. Ambrazas siekia aptarti lietuvių kalbos sakinio raidos ypatybes, kurias leidžia įžvelgti senųjų raštų duomenys. Daugiausia dėmesio skiriama sakinio branduolį sudarančioms konstrukcijoms, ypač toms, kuriose pastebėta ryškesnių pakitimų.
2. Lietuvių rašomosios kalbos ir jos skyrybos kūrimasis

Lietuvių rašomoji kalba turi jau daugiau kaip keturių šimtų metų istoriją. Jos kūrimosi pradžia siejama su XVI a. viduriu. Per savo egzistavimo metus ji pergyveno nemaža ir kilimo, ir smukimo periodų. Keitėsi jos funkcijos, vartojimo sfera, struktūra. Lietuvių rašomoji kalba kūrėsi iš liaudies šnekamosios kalbos (tarmių), tačiau nuo pat savo kūrimosi pradžios turėjo elementų, kurių nebuvo nė vienoje lietuvių tarmėje.

Lietuvių kalbos būklę visais laikais lėmė lietuvių tautos gyvenimo istorinės sąlygos bei aplinkybės. Be pastarųjų veiksnių, didelę įtaką jos raidai, normalizacijai ir stabilizacijai padarė M. Daukša, K. Sirvydas, D. Kleinas (Palionis, 1995, 9–11).

Kuriantis lietuvių rašomajai kalbai iškilo svarbus uždavinys – pasirinkti tam tikrus skyrybos ženklus žodžių bei žodžių junginių gramatiniams-loginiams santykiams ir ritminėms-intonacinėms kalbos ypatybėms grafiškai reikšti. Šį uždavinį lengvino tai, kad nereikėjo kurtis naujų ženklų, nes užteko vartoji tokius, kokie buvo vartojami lotyniškuose, lenkiškuose ar vokiškuose raštuose. Sunkumų čia galėjo sudaryti tik skyrybos ženklų vartojimo principai, t.y. klausimas, kur ir kokiais atvejais rašytini vienokie ar kitokie skirtukai. Šitokių sunkumų galėjo atsirasti ypač todėl, kad XVI – XVII a. dar labai mažai tebuvo tyrinėta lietuvių kalbos sintaksinė sandara ir nenustatytos skyrybos taisyklės (jų nėra net D. Kleino gramatikoje) (Palionis, 1995, 32).
XVIII a., kaip ir ankstesniuoju periodu, lietuvių kalba kito: vieni elementai palengva traukėsi iš jos sistemos, o vietoj ar greta šių radosi naujų, inovacinių. Šiedu priešingos krypties evoliuciniai procesai apėmė visus rašomosios kalbos lygmenis: fonologiją, morfologiją, sintaksę ir leksiką (Palionis, 1995, 155). XVIII a. sakinių struktūra daug kuo nesiskyrė nuo ankstesniosios. Šiame amžiuje lietuvių rašomosios kalbos sakinių struktūrą taip pat daugiausia lėmė tie patys veiksniai kaip ir XVI–XVII a., būtent: daugelio raštų verstinis pobūdis, nevienoda raštų paskirtis bei stilistinė prigimtis ir ankstesnioji rašytinė tradicija (Palionis, 1995, 161).
Nuo XIX a. pradžios prasideda naujas etapas lietuvių rašomosios kalbos istorijoje. Dėl susidariusių istorinių aplinkybių (beletristinės, mokslinės bei mokslo populiarinamosios literatūros pagausėjimo, švietimo pakilimo ir apskritai kultūrinio gyvenimo pagyvėjimo) ima ryškėti lietuvių bendrinės rašomosios kalbos kūrimosi užuominos (Palionis, 1995, 165). Nors tada įvairūs autoriai rašė įvairiomis tarmėmis, tiksliau – įvairiais tarminiais pagrindais, vis dėlto, bent nuo XIX a. pradžios ir net anksčiau, kai kurie pagrindiniai bažnytiniai raštai (evangelijos, Giedraičio „Naujas Istatimas“) ima sukti į vakarų aukštaičių tarmės kelią (Jonikas, 1972, 289). Vakarų aukštaičių pietiečių tarmės iškilimui raštuose turėjo reikšmės ir geresnis tos tarmės tinkamumas bendrinės rašomosios kalbos funkcijai.
Jau Šleicheris pažymėjo, kad jis pasirinkęs lietuvių kalbos gramatikos aprašo pagrindu Mažosios Lietuvos aukštaičių tarmę dėl to, kad ji geriau negu žemaičių tarmė išlaikiusi galūnes (Jonikas, 1972, 293).
Kartu su rašomąja kalba kūrėsi ir skyrybos ženklų vartosena. Lietuvių kalbos skyryba vienokiu ar kitokiu būdu pradėjo formuotis nuo pirmųjų raštų. Tiesa, konkrečių taisyklių vis dar nebuvo, tačiau jau galima apčiuopti kai kuriuos dėsningumus: M. Mažvydo eiliuotoje prakalboje „Knygelės pačios bylo Lietuvininkump ir Žemaičiump“ sakinių gale dedamas taškas, retorinės pauzės žymimos brūkšneliu (/), M. Daukšos Postilėje (1599), K. Sirvydo „Punktuose sakymų“ (1629) vartojamas ir dvitaškis (vietoj kablelio – dažniausiai skersinis (pasviras) brūkšnys), K. Donelaičio raštuose (XVIII a. 2 pusė) – kabutės, skliausteliai; sakinių pabaigai žymėti, kur reikia, dedamas šauktukas arba klaustukas (LK enciklopedija, 1999, 585). Akivaizdu, kad nuo dviejų pirmųjų skyrybos simbolių gerokai pažengta į priekį: gausėjo ženklų ir jų vartojimo pozicijų.
Dabartinio pavidalo ir šiuolaikinės reikšmės šauktukas, kabutės, brūkšnys pradėti vartoti XVII–XVIII amžiuje. Tada, matyt, susiformavo ir lietuvių kalbos skyrybos branduolys, pagrindiniai ženklai, kurie vartojami ir dabar (Abaravičius, 2002, 64). Taigi, lietuvių rašytinė kalba susiformavo tik tuomet, kai jau buvo susiformavę dabartinėje rašytinėje kalboje vartojami skyrybos ženklai. „Lietuvių kalbos enciklopedijoje“ teigiama, kad „dabartinės skyrybos pamatus padėjo bei ją įtvirtino J. Jablonskis „Lietuvių kalbos gramatikoje“ (1922)“ (LKE, 1999, 585).

Dabar atrodo net keista, kad vėlokai (apie XVIII amžiaus vidurį) per vargus skynė kelią į rašto kalbą, ypač spaudą, brūkšnys. Jo paskirtis buvo aiškinama įvairiai: Paryžiaus Mokslų Akademijos narys Žanas Fransua Marmontelis teigė, kad šis ženklas žymi asmenų kaitą ten, kur jie šnekasi, tam, kad nebūtų kartojami vardai ar nuobodūs žodžiai kalbu, kalba (Веденина, 1975, 16). J. Abaravičius teigia, kad rusų kalbos gramatikose brūkšnys buvo gavęs tylėjimo (pauzės) ženklo vardą. Ir, be minėtos paskirties, dar buvo nurodoma, kad jis visiškai ar tik trumpai kalbą nutraukia, griežtai reikšdamas jausmingumą arba parengdamas skaitytoją netikėtam žodžiui, po to – veiksmui (Abaravičius, 2002, 65). Lietuvių kalboje brūkšnio semantika nuo pat jo pasirodymo rašytinėje kalboje buvo aiški: juo žymimos emocinės pauzės, reiškiami minties turinio niuansai. Šiomis dienomis brūkšnio išgalės kur kas platesnės. Tą rodo L. Bučienės ir Ž. Kuncaitės atliktas tyrimas, atskleidžiantis kabliataškio ir brūkšnio vartosenos niuansus I. Simonaitytės ir J. Ivanauskaitės romanuose (Bučienė, Kuncaitė, 2007, 24​–30).
V. Labutis teigia, kad visų intonacijos savitumų, net jos kitimo ir visų pauzių skyrybos ženklai negali realizuoti – jais stengiamasi parodyti tik pačius ryškiausius intonacijos pokyčius, tekstui reikšmingiausias pauzes (Labutis, 2002, 364).
3. Pirmųjų skyrybos ženklų vartojimo ypatumai

Lietuvių kalbos skyrybos sistemos raida neištirta, neaprašyta
. Žinoma, yra nemaža pavienių skyrybos faktų, duomenų, rodančių skyrybos principų, kriterijų bei pagrindų tam tikrą plėtotę, skyrybos ženklų paradigmos, kai kurių funkcijų kitimą ir kita (Abaravičius, 2002, 58). Siekiant kiek galima labiau susipažinti su skyrybos ženklų kaitos istorija, derėtų pažvelgti į kai kuriuos ne lietuvių kalbos skyrybos kilmės faktus.

Yra tyrėjų, manančių, kad rašto kalba gali nesinaudoti skyrybos ženklais. Jie remiasi tuo, kad žmonija ilgus amžius apseidavo be skyrybos ženklų. Tokia yra, pavyzdžiui, prancūzų skyrybos specialisto N. Sensine’o nuomonė, bet ir jis teikia frazes, kurių prasmė kinta pakeitus skirtuko vieta: Grâce, pas pendre (Pasigailėti, nepakarti); Grace pas, pende (Nepasigailėti, pakarti). Šia ir panašiomis, įvairiai modifikuotomis frazėmis, jų analogais paprastai grindžiama būtinybė vartoti skyrybos ženklus, dėti įprasčiausią skirtuką – kablelį, kad būtų išvengta lemtingų dviprasmybių (Abaravičius, 2002, 59).

Antikos raštininkas nevartojo skyrybos ženklų. Ilgą laiką žodžius rašė kartu, rišliai (vadinamuoju scriptio continua būdu). Ne iš karto buvo pamatyta, kad pravartu yra žymėti šnekos pauzes. Skyryba pradeda rastis IV–V amžiuje, kai pradėta žymėti tarpelį tarp žodžių. Antroji raštijos stadija, kaip teigia A. Doppagne’is, turėjusi dar primityvią skyrybą, kai taškais buvo atskiriami žodžiai (Abaravičius, 2002, 60).

Daugelyje lotynų kalbos paminklų ženklai sudėlioti vėliau. Taškas virš eilutės raidės, vadinamasis distinctio maxima, žymėjo ilgą pauzę, atitinkančią mūsų taško pauzę. Eilutės apačioje buvo dedamas trumpos pauzės ženklas, vadinamasis subdistinctio, lygiavertis dabartiniam kableliui. Kai kuriuose V–VI amžiaus rankraščiuose pasitaiko lenktų, panašių į raidę S kabučių (kartais W formos). Kai kurie rašto tvarkytojai (pavyzdžiui, G. Turskis) kaip turintį taško paskirtį vartojo ženklą ; (dabartinio kabliataškio formos). Jis buvo rašomas ir prieš svetimos kalbos pradžią, turėjo dabartinio dvitaškio paskirtį. Apskritai bendrų skyrybos taisyklių ilgai nebuvo: ženklai derinami ir vienaip, ir kitais. Dažnai ženklus sudėdavo ne tie, kurie rašė, o korektoriai (Abaravičius, 2002, 61).
Seniausiame žinomame lietuviškame rankraštiniame poterių tekste (XVI a. pr.) terandami tik du skyrybos ženklai: taškas ir brūkšnelis (/). Čia jie vartojami tam tikroms tarimo pauzėms žymėti, tačiau nuoseklumo nėra. Daugiau skyrybos ženklų yra M. Mažvydo katekizme: be taško ir įkypo brūkšnelio, čia vartojamas dar dvitaškis, dabartinės formos kablelis, lenktiniai skliausteliai ir kiek kitokios formos klaustukas (.~). Vėlesniuose jo raštuose pasitaiko jau ir dabartinės formos klaustukas.

Pažymėtina, kad kai kurių skyrybos ženklų vartosena dėl anksčiau minėtų aplinkybių įvairavo. Bene nuosekliausiai ir dėsningiausiai buvo vartojami tik taškas ir klaustukas. Taškas skirdavo paprastai ilgesnius ar trumpesnius konstatuojamuosius sakinius bei sakinių junginius, o klaustukas buvo rašomas klausiamųjų (dažnai ir netiesioginio klausimo) sakinių gale: Arba kaipʼ a( turiu tikét / iog ta(sai yra iʓganitoiu wi(so pa(aulo kur(ai ir patis‘ (awęs iʓgelbet ne gali .~ (Dkš.); Treioki raupay buwo / kayp (kaytome / terp ʓydu. Raupay kuno / rubu ir namu / kurie ʓinklina treiokius raupus dusios (Sirv.). 

Palyginti nuosekliai įvairiems įterpiniams ir pastaboms išskirti buvo vartojami ir lenktiniai skliausteliai: Jr deiwiu (chimta (iei tatai nema() turincʓias A(ch (inau ir tatai drę(u cʓia (akiti (Mžv.), tačiau kablelio ar jį atstojančio įkypo brūkšnelio, taip pat dvitaškio vartosenoje apstu visokių nevienodumų.  Neretai tie patys sintaksiniai vienetai vienur atskiriami ar išskiriami, o kitur – ne. Ypač daug tokio įvairavimo esama šalutinių dėmenų skyryboje: Kas tems ʓadems taip tik jr walga bei gyer, ta((ai atleidima greku (awa aptur ir: Jei kur((ai Bi(kupi(tes vreda gieidʓa ta(ai giera darba gieid (Mžv.).

Nors įkypo brūkšnelio, kablelio ir dvitaškio vartosena XVI – XVII a. raštuose dar labai įvairavo, bet šie skyrybos ženklai vis dėlto jau ir tada būdavo neretai rašomi taip kaip dabar. Įkypu brūkšneliu ar kableliu būdavo atskiriama ar išskiriama a) vienarūšės sakinio dalys, b) priedėliai, c) kreipiniai, d) įterpiniai, e) dalyvinės, padalyvinės ir pusdalyvinės žodžių grupės, f) šalutiniai dėmenys, g) sujungiamųjų sakinių komponentai. Tačiau dažnai įkypu brūkšneliu ar kableliu tuomet būdavo atskiriami ar išskiriami ir tokie sintaksiniai vienetai, kurių mes dabar neskiriame. Pavyzdžiui, šiais skirtukais neretai atskiriamos porinės vienarūšės sakinio dalys, sujungtos jungtuku bei: Gie(me S. Ambro(eijaus, bey S. Augustina (Mžv.); taip pat neretai įkypu brūkšneliu ar kableliu atskiriamos ir paprastosios sakinio dalys (veiksnys nuo tarinio, tarinys nuo aplinkybių): Todeley ije kaip i(chuld(au (u kitomis, ant (chwie(os i(chiun(ti (Mžv.).

Dvitaškis ano meto raštuose buvo vartojamas ne tik tiesioginei kalbai, bet ir šalutiniams dėmenims atskirti: Reik prektam iem giera tureti liudima nog pra(chaliniu: ieib ne igipultu ijng gieda (Mžv.). Be to, dvitaškiu tada būdavo atskiriami įvairių sujungiamųjų sakinių komponentai: Ta(ay brolis ne vnt broli(tes weyʓdes: bet vnt darbu mu(u (Sirv.). Apskritai dvitaškio vartosena tuomet dar buvo neapibrėžta, daugeliu atvejų gramatiškai nemotyvuota. (Palionis, 1979, 25–28).

J. Abaravičius tvirtina, kad kiekvienas ženklas turi savo istoriją, savo reikšmės, paskirties kitimų linkmę, įdomių peripetijų. Aišku, kad bendroji raidos linkmė panaši į kitų kraštų skyrybos plėtotę – nuo ritminės intonacinės skyrybos – iki sintaksinės (Abaravičius, 2002, 65).

4. Juozo Silvestro Dovydaičio ir Mikalojus Akelaičio veikla
J. S. Dovydaitis ir M. Akelaitis – du žymūs XIX a. kultūros veikėjai, kuriuos vienijo ne tik vakarų aukštaičių raštų kalba, bet ir blaivybės idėjų skleidimas. 
Nors iki XIX a. vidurio blaivybės idėjų sklaida nebuvo didelė, o blaivinimo „iš viršaus“ priemonės taip pat nepasiekė valstiečių masės, tačiau visas šis laikotarpis sudarė tam tikras intelektualines prielaidas kilti masiniam blaivybės judėjimui, padėjo rastis moksliniam (tų laikų požiūriu) girtavimo supratimui. Daugumas blaivinimo priemonių, vėlesniais laikais taikytų praktikoje, teoriškai apmąstytos XIX a. pirmajame trečdalyje. Iki XIX a. vidurio gana ryškiai prablaivėja viršutinysis Lietuvos visuomenės sluoksnis – bajorija (Aleksandravičius, 1990, 54).

Tačiau tuo metu blaivybės idėjas skleisti nebuvo lengva. Reikėjo spausdinto žodžio, daugiatiražių periodinių arba pusiau periodinių leidinių liaudžiai, patrauklaus turinio ir parašytų liaudžiai suprantama kalba. M. Valančius šioje srityje nuveikė labai daug ir nemažai prisidėjo, kad blaivybę propaguojanti spauda taptų ryškia gaire lietuvių literatūros (ir kultūros apskritai) istoriniame kelyje. Bene didžiausios viltys blaivybės akcijoje M. Valančiaus ir artimiausių jo bendradarbių buvo siejamos su lietuviško laikraščio projektu, kuris buvo parengtas netrukus po pirmųjų blaivybės brolijų susikūrimo. 1859 m. kruopščiai parengtas savaitraščio „Pakeleivingas“ projektas buvo nusiųstas Vilniaus generaliniam gubernatoriui V. Nazimovui (Aleksandravičius, 1990, 76–77). Deja, leidimas leisti laikraštį nebuvo gautas. Galima tik spėlioti, dėl kokių priežasčių valdžios atstovai buvo priversti duoti neigiamą atsakymą. Gal todėl, kad pačiam M. Valančiui laikraščio turinys buvo mažiau svarbus už galimybę jį leisti be oficialios (civilinės valdžios) cenzūros. Taigi, M. Valančius pasuko kitu keliu – pasirodė pusiau periodinis „Vilniaus tekos“ leidinys, kuriame pasirodė J. S. Dovydaičio didaktinis veikalas „Šiaulėniškis senelis“ (išleistos keturios dalys). Veikalo herojus, per kaimą keliaujantis senelis, pateikia blogus ir gerus pavyzdžius, moko, kaip dera elgtis. Tokia didaktinė tradicija skatino sekti gerais pavyzdžiais – tai pozityvus momentas. Gyvai, palyginti gryna lietuvių kalba parašytos J. S. Dovydaičio knygelės buvo plačiai skaitomos ir nemažai prisidėjo prie blaivybės propagandos ir liaudies švietimo (Aleksandravičius, 1990, 81–82).
Kitas aktyvus Lietuvos Atgimimo veikėjas M. Akelaitis buvo glaudžiai susijęs su leidinio „Pakeleivingas“ leidimu. Jis kartu su keliais veikėjais (S. Daukantu, P. Smuglevičiumi ir kt.) kūrė pastarojo leidinio programą, kuri turėjo būti visiškai novatoriška. E. Aleksandravičius teigia, kad nepasisekusio „Pakeleivingo“ programa buvo naujo, laisvo ir sąmoningo žmogaus mąstysenos formavimo sąlyga, o tuo metu pasirodęs „Šiaulėniškis senelis“, nors ir davė daug gero tuometinei liaudžiai, vis dėlto neišvengiamai siejosi su archajiška, sinkretine ir bendruomenine-luomine valstiečio mąstysena (Aleksandravičius, 1990, 82). Todėl M. Akelaičio parašytos didaktinės apysakos „Kvestorius, po Lietuvą važinėdamas, žmones bemokinąsis“ pagrindinis tikslas buvo ne tik kelti žmonių dorovę ir propaguoti blaivybę, bet ir skleisti mokslą, kelti kultūrinę žmonių dvasią (Zinkevičius, 1990, 206).
J. S. Dovydaičio asmenybė ir darbai. J. S. Dovydaitis gimė 1826 m. sausio 12 d. Mantviliškiuose (Šiaulių apskritis, Radviliškio rajonas), mirė 1883 m. sausio 7 d. Latvijoje. J. S. Dovydaitis mokėsi Šiaulių bajorų mokykloje, Varnių kunigų seminarijoje, Petrapilio dvasinėje akademijoje. Nuo 1858 m. buvo Žemaičių vyskupo M. Valančiaus sekretorius ir Varnių kunigų seminarijos kapelionas.  J. S. Dovydaitis pasižymėjo kaip geras pedagogas ir rūpestingas klierikų tėvas. Jis buvo griežtai nusistatęs prieš rusų administraciją. Nors 1863 m. sukilimui nepritarė ir nedalyvavo, bet buvo neteisingai apkaltintas slėpęs seminarijoje sužeistus sukilėlius ir palaikęs santykius su sukilimo vadovybe. J. S. Dovydaitis vyskupo M. Valančiaus buvo paskirtas Varnių katedros vikaru, bet netrukus po to buvo suimtas ir ištremtas į Sibirą. 1882 m. spalio mėnesį gavo leidimą apsigyventi Alūkstoje, tačiau vos tik atvykęs ten mirė. Jo straipsniai blaivybės klausimais buvo spausdinami L. Ivinskio leistuose „Kalendoriuose“ ir „Tygodnik Peterburgski“ laikraštyje. J. S. Dovydaitis turėjo didelės įtakos vyskupui M. Valančiui, ypač blaivybės akcijoje, kuriai faktiškai jis ir vadovavo, susirašinėdamas su valdžios organais, dvarininkais ir kunigais, skelbdamas blaivybę pamokslais ir vyskupui M. Valančiui rašydamas ganytojiškus laiškus blaivybės klausimais. Minėti laiškai – pirmieji J. S. Dovydaičio spaudos darbai. Be jų, rašė ir straipsnius L. Ivinskio kalendoriams ir laikraščiui „Tygodnik Peterburgski“. Labiausiai J. S. Dovydaitį išgarsinusi apysaka – „Šiaulėniškis Senelis“, į lietuvių literatūrą įėjo kaip vienas iš pirmųjų didaktinių pasakojimų. Taip pat jis yra parašęs kūrinį „Gyvenimas Stepo Raudnosio“, kurioje smerkė girtavimą, propagavo blaivybę, pavaizdavo valstiečių buitį. Vyskupo M. Valančiaus pavedimu išvertė Bialobrzeskio „Iszguldimų Szwentų Ewangelių“ III dalį, kuri buvo išspausdinta kirilica. Yra sueiliavęs giesmių, išvertęs I. Krylovo pasakėčių.

J. T. Vaižgantas (M. Mažvydo bibliotekos archyvai) akcentuoja, jog jau nuo vaikystės  J. S. Dovydaitis švietė savo draugams dorumo, ramumo ir pamaldumo pavyzdžiu. Sodžiaus laukų darbai, visa ta „fizika“ buvo jam tiesiog nepakeliama. Jis pats savo laiškuose sako: „Nuo pat mažens nenugalimai nemėgau kūno darbo ir mano pašaukimas kunigu kiek tiek ėjo iš nuvokimo, jog šitas užsiėmimas paliuosuos mane visam amžiui nuo kūno darbo, kuris man buvo abuojas. Ir kaip tik man teko imtis šios rūšies darbo... Dėl to nuolat svajoju, kaip čia tapus kunigu.“ To jis tiek karštai geidė, kad, net pavargęs po sunkaus darbo vakare, nekrisdavo miegoti, kaip negyvas, bet dar ilgai melsdavosi. Mirus tėvui, J. S. Dovydaičiui tenka dirbti visus darbus sodžiuje, bet vis dėlto jis nesiliauja svajojęs apie dvasininko pašaukimą.

Gimnazijoje J. S. Dovydaitis pasirodė jau subrendęs vyras – vidurinį mokslą pradėjo tokio amžiaus, kurio kiti jau baigia. Atėjęs į gimnaziją, jis turėjo aiškų tikslą, todėl mokėsi neregėtu darbštumu ir įstabiu gabumu, stebindamas mokytojus. Mokslas jam buvo priemonė pasiekti tikslą – tapti kunigu. Greitai įstojo į Varnių kunigų seminariją. M. Valančius jį išsiuntė mokytis toliau. Baigęs Kunigų Akademiją. Gavęs Teologijos magistro laipsnį, J. S. Dovydaitis sugrįžo į Žemaičių vyskupiją. Jis save įsivaizdavo kaip skenduolių gelbėtoją, manė nuriesiąs kelią į geresnį žmonių gyvenimą, ypač tuomet, kai ėmėsi žmones blaivinti. Buvo paskirtas vikarauti Panevėžyje, o vėliau paskirtas M. Valančiaus sekretoriumi. Sumanė įsteigti Blaivybės broliją. Visą pradžią blaivybės jis aprašė savo kūrinio „Šiaulėniškis Senelis“ pirmoje dalyje. Kai atvažiuodavo į gimtinę, visi kaimynai susirinkdavo pas jį. Kiauras dienas J. S. Dovydaitis kalbėdavosi su jais kaip tikras Šiaulėniškis Senelis, tokius pasakojimus pasakodavo, kad net ir vaikai nepamiršdavo. Todėl vos tik blaivybę paskelbus, pirmieji sukluso šiaulėniškiai. Skelbdamas savo įsitikinimus, jis kiekvieną vasarą važinėjo po įvairias vyskupijas,  skaitė įkvepiančius pamokslus  ir  teikė savo paties parašytą literatūrą. J. S. Dovydaitis buvo nepaprastai darbštus, atsidavęs žmonėms kunigas (M. Mažvydo bibliotekos archyvai).
M. Akelaičio asmenybė ir darbai. M. Akelaitis gimė 1829 m. Čiuoderiškėse (Marijampolės raj.), mirė 1887 m. rugsėjo 27 d. Paryžiuje. Mokėsi Marijampolės keturklasėje mokykloje. Vėliau lavinosi savarankiškai, išmoko daug kalbų. Dirbo mokytoju dvaruose. Gyveno Svirlaukyje (prie Mintaujos), Rietave, Vilniuje, Surviliškyje, Varšuvoje. 1861 m. parašė du prieš valdžią nukreiptus atsišaukimus: „Pasaką senelio“ ir „Gromatą Vilniaus senelio“. Dėl to turėjo bėgti į užsienį. Gyveno Paryžiuje. Prasidėjus 1863 m. sukilimui, grįžo į Lietuvą. Tapo Augustavo vaivadijoje sukilėlių vyriausybės komisaro padėjėju. 1864 m. leido lietuvišką sukilėlių laikraštį „Žinia apie lenkų vainą su maskoliais“, kurio pasirodė tik du numeriai. Sukilimui pralaimėjus vėl bėgo į užsienį (Zinkevičius, 1990, 204–205).
Glaustai aptariant M. Akelaičio veiklą emigracijoje galima konstatuoti, kad ji buvo intensyvi ir įvairiapusė. Bendradarbiaudamas su lenkų nacionalinio demokratinio judėjimo šalininkais, jis daug rašė aktualiais socialiniais, politiniais, kultūriniais klausimais į lenkų periodinę spaudą, leidžiamą Rusijos, Austrijos-Vengrijos, Prūsijos imperijose. Jo korespondencijose, Prancūzijos politinio ir kultūrinio gyvenimo apžvalgose atsiskleidžia M. Akelaičio pasaulėžiūra, ideologinės nuostatos, kasdieninio gyvenimo vertinimai. Būdamas tolerantiškas kitų tautybių atžvilgiu ir laikydamas save Rusijos imperijos priešu, jis lietuvių tautos likimą siejo su demokratinių Europos tautų konfederacija (Berenis, 2006, 290). 
M. Akelaičio visuomeninė ir kultūrinė veikla buvo labai įvairi. Bendradarbiavo lenkų laikraščiuose. Parašė komedijėlę „Dievo skirta žmona“ (lenkiškai, liko neišleista). Išvertė proza į lenkų kalbą K. Donelaičio „Metus“, kuriuos norėjo išspausdinti kartu su lietuvišku tekstu. Palaikė ryšius su S. Daukantu, M. Valančiumi, bendravo su J. Kraševskiu, A. Kirkoru. Visada palaikė liaudies pusę, rūpinosi jos švietimu, kultūra, kalba. Jo nuomone, liaudis – tai visuomenės pagrindas.
Daug jo parašytų darbų liko nespausdintų. Dalis rankraščių nusimetė, kiti saugomi Lietuvoje, Lenkijoje, Paryžiuje (lenkų bibliotekoje). Mums vienas iš reikšmingiausių M. Akelaičio darbų – didaktinė apysaka „Kvestorius, po Lietuvą važinėdamas, žmones bemokinąsis“, išleista Vilniuje 1860 m. Tais pačiai metais M. Akelaitis išleido elementorių, pavadintą „Lamentorius, arba pradžia mokslo, sudėta mažiems vaikeliams“, kuris paskui buvo kelis sykius kartotas. Tai pirmasis reikšmingas caro valdomoje Lietuvoje elementorius vakarų aukštaičių tarme.
M. Akelaitis ypač daug dėmesio skyrė lietuvių kalbos tyrinėjimui. Tada vakarų Europoje suklestėjo lyginamoji indoeuropiečių kalbotyra, iškėlusi lietuvių kalbą kaip archajiškiausią iš visų gyvųjų šios šeimos kalbų. Tai glostė M. Akelaičio savimeilę. Jis ryžosi pats savo gimtąją kalbą ištiri. Į kalbą jis žiūrėjo plačiai. Jam kalba – svarbus istorijos šaltinis. Antai rašė: „Etimologiniai ieškojimai kartais įneša daug šviesos į istoriją. Filosofija – tai dešinioji jos ranka. Negalima rašyti kokios nors tautos istorijos, nežinant tos tautos kalbos“. Be lenkų, M. Akelaitis buvo išmokęs rusų, vokiečių, prancūzų, lotynų, kažkiek graikų, net sanskrito, hebrajų kalbos (Zinkevičius, 1990, 206–207).
M. Akelaitis lenkų kalba parašė lietuvių kalbos gramatiką, rinko lietuvių tautosaką, rengė lietuvių–lenkų kalbų žodyną, sukūrė keletą technikos, gramatikos terminų. Lenkų kalba parašė 387 psl. darbą „Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės aprašymas“ (šio veikalo sukūrimo data ir likimas nežinomi). Rinko medžiagą dideliam lietuvių kalbos žodynui. Laiške M. Balinskiui rašė apie būtinumą leisti knygas lietuvių kalba. 1858 m. leidinyje „Teka Wilenska“ vienas pirmųjų iškėlė mintį, kad reikia pradėti leisti lietuviškus laikraščius, buvo įkūręs lietuviškų knygų leidybos fondą (Janulaitis, 1969, 53).
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstų kalba. Nors šie du ano meto kultūros veikėjai rašė panašiu metu ir ta pačia vakarų aukštaičių tarme, tačiau jų tekstų kalba skiriasi. Pagrindinius skirtumus lemia skirtingos šnektos vartojimas ir kitų tarmių elementai.
J. S. Dovydaitis savo apysaką „Šiaulėniškis senelis“ rašė savo gimtąja vakarų aukštaičių šiauliškių šnekta su žemaitybėmis ir rytietybėmis, taip pat tradicinės raštų kalbos elementais. Išlaikė sveikus an tipo junginius. Vietoj ą, ę, ų, į žodžio kamiene ir kirčiuotose galūnėse kartais rašo an, en, un, in (žemaitybė). Pasitaiko net hipernormalizmų, pvz., rundis ‘rūdis’, žunsta ‘žūsta’. Retkarčiais (nesistemingai) kietina l prieš e tipo vokalizmą, pvz., gełaži ‘geležį’, kumeła ‘kumelę’, su bicziuła ‘su bičiule’, łajst ‘leisti’. Tai gali būti ne vien tradicinės raštų kalbos įtaka, bet ir autoriaus gimtosios šnektos faktas, nes šiame krašte ir dabar pasitaiko fakultatyviško l kietinimo atvejų. Paprastai rašė o, e, tik nekirčiuotose galūnėse vyrauja a, e, rodantys gimtosios šnektos tarimą. Retkarčiais pasitaikantis o baritonų galūnėse, kaip ir archaizmas sawiep, aiškintinas tradicinės raštų kalbos įtaka. Veiksmažodžių bendraties kamienuose pastebime vakarų aukštaičių autoriams būdingą in ‖ į (rašo i) svyravimą, pvz., łaużintie ‘laužyti’, nutildintie ‘nutildyti’ (hipernormalizmai) ir wadidami ‘vadindami’. Sporadiškų žemaitybių pavyzdžiai: użmirszien ‘užmiršę’, kunegas ‘kunigas’, melsius ‘melsuosi’, wisumet ‘visuomet’. Iš rytų aukštaičių tarmės elementų labiausiai į akis krinta galininkai bałanu ‘balaną’, tu namu ‘tą namą’, wargu ‘vargą’, kepuri ‘kepurę’ ir kt. (Zinkevičius, 1990, 210–211).
Apysaką „Kvestorius, po Lietuvą važinėdamas, žmones bemokinąsis“ M. Akelaitis rašė savo gimtąja kapsų šnekta, atmiešta kitų tarmių ir ano meto raštų kalbos elementais. Į akis krinta bendratys su -tie, prielinksnis in ‘į’, dažnai rašomos raidės ą, ę baritoninių formų galūnėse. Taigi, vyrauja kapsų šnektos ypatybės, pvz., butie ‘būti’, kriksztytie ‘krikštyti’, intajsytie ‘įtaisyti’, asti ‘esti’. Yra ir kitų tarmių, ypač žemaičių, elementų, pvz., apej ‘apie’, nesibijans ‘nesibijąs’, girdia ‘girdi’, kan ‘ką’. Rašė skandžiai, vartojo gyvus liaudies kalbos posakius, pvz., baimė žmonių ten buvo; nelaikė rankų už ančio; baisi ištiko kova. Apskritai jo kalba buvo geresnė negu daugelio kitų ano meto autorių. Svarbiausias jo nuopelnas yra tas, kad skynė kelią vakarų aukštaičių tarmei į mūsų literatūrą (Zinkevičius, 1990, 206, 210).

5. Spaustuvininkų poveikis lietuviškiems spaudiniams

G. Subačius teigia, kad lietuvių rašomosios kalbos istorijos darbuose neįprasta kelti klausimo apie spaustuvininkų vaidmenį rašybai norminti. Kalbos istorikai, rinkdamiesi vieną ar kitą kalbos lytį iš spausdinto teksto ir nekomentuodami, tarsi sutinka, jog ji išspausdinta taip, kaip buvo parašęs autorius. Tik tam tikrais atvejais pažymima, kad neturint rašmenų rašyba tiesiog paprastinta (Subačius, 2001, 129). Spaustuvininkų darytą poveikį lietuviškiems tekstams galima skirstyti į tris grupes: 1) atsitiktinės klaidos (nedėsningos ir nesikartojančios), 2) rinkėjų ir korektorių mokėjimas (nemokėjimas) lietuviškai (neatpažintos raidės, rodančios lietuviškų žodžių nemokėjimą), 3) sąmoningi spaustuvininkų pakeitimai.
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakos buvo spausdintos skirtingose spaustuvėse: J. S. Dovydaitis savo apysaką spausdino Vilniaus Juozapo Zavadskio spaustuvėje (nuo 1940 m. ji pavadinta Spinduliu, o nuo 1991 m. spaustuvė tapo AB Spauda), M. Akelaitis – A. H. Kirkoro spaustuvėje, kuri veikė Vilniuje 1859–1867 metais. 

Juozapas Zavadskis (1781–1838) – spaustuvininkas, knygų leidėjas. Gerą poligrafininko išsilavinimą įgijo Vroclave ir Leipcige. 1803 m. jis atvyko į Vilnių, o jau 1805 m. Vilniaus universiteto vadovybė dešimčiai metų išnuomojo jam žlungančią spaustuvę su patalpomis Universiteto rūmuose. Sutvarkęs ir naujais įrengimais papildęs spaustuvę, J. Zavadskis su jam būdinga energija pradėjo organizuoti knygų leidybą. Spaudiniams apipavidalinti jis pasitelkė knyginės grafikos specialistus, „kovoti su klaidomis” pasamdė pirmąjį Vilniaus spaudos istorijoje etatinį korektorių, kurio pareigas daugiau kaip 40 metų ėjo žinomas lenkų ir rusų gramatikų autorius, Lietuvos bajorijos herbų rinkinio sudarytojas J. Bogdanovičius. Atgavus lietuvišką spaudą, Zavadskių leidykla ėmėsi leisti lietuviškas knygas, brošiūras, periodinius leidinius. Iki 1920 m. jų išleido arti dviejų šimtų (ŽŽ, 1992, 149).
Juozapo Zavadskio spaustuvės įtaką lietuviškiems spaudiniams tyrė G. Subačius. Jis palygino Kazimiero Skrodzkio rankraštį Trumpas Katekizmas (~1855) su 1856 metais Juozapo Zavadskio spaustuvėje išleista knygele tuo pačiu pavadinimu. Palyginus abu tekstus paaiškėjo keletas sąmoningai darytų pakeitimų: 
1) Antraščių mažąsias raides keitė didžiosiomis. Toks keitimas laikytinas labiau teksto ornamentikos, puošybos, o ne ortografijos elementu. Tas pats pastebima ir J. S. Dovydaičio tekste: antraštės spausdintos didžiosiomis raidėmis, pvz.: § 1. PIRMAS WAKARAS (Dovyd, 1863, 5), § 2. DENA WISU SZWENTU (Dovyd, 1863, 19). Gali būti, kad taip pavadinimus rašė spaustuvininkai, neatsižvelgę į rankraščio tekstą. 
2) Žemaitiškas formas su <uo> (žem. [uo] = vak. aukšt. [o]) atkakliai keitė aukštaitiškomis su <o>. J. S. Dovydaičio spausdinto teksto variante tokių keitimų galėjo ir nebūti, nes autorius, būdamas vakarų aukštaitis, greičiausiai ir pats savo rankraštyje vartojo aukštaitiškas formas.
3) <é> keistos į <e>, t. y. nededamas akūto formos diakritas. Šių diakritų nerasta ir J. S. Dovydaičio apysakoje. Tą galėjo įtakoti Juozapo Zavadskio spaustuvininkai.
4) Keisti ir kai kurie skyrybos ženklai. Pavyzdžiui, gana nuosekliai vietoj seniau rankraščiuose ir spaudiniuose įprasto sutrumpinimo ženklo dvitaškio <:> imtas vartoti taškas <.>. Ši tendencija pastebima ir J. S. Dovydaičio tekste: po trumpinių visais atvejais dedamas taškas, pvz.: Gr. (Dovyd, 1863, 17) Kun. Gab. (Dovyd, 1863, 37), Gab. (Dovyd, 1863, 44). Tai liudija, kad skyrybą spaustuvininkai bent iš dalies irgi jautėsi galį „patvarkyti“ savo nuožiūra (Subačius, 2001, 135–142).
Adomas Honoris Kirkoras (1818–1886) – lietuvių kultūros ir mokslo veikėjas, spaustuvininkas, leidėjas, publicistas, archeologas, etnografas bei istorikas. Viena iš veiklesnių leidybinių–spaustuvinių įstaigų buvo A. H. Kirkoro akcinės bendrovės pagrindais įkurta leidybinė organizacija. Pirmosios knygos lietuvių kalba išėjo iš A. H. Kirkoro spaustuvės 1860 m. Viena jų – didaktinė M. Akelaičio apysaka „Kviestorius, po Lietuvą važinėdamas, žmonis bemokinąsis“. Nors knygelės tiražas nenurodytas, bet pagal likusių egzempliorių skaičių manoma, kad jos buvo išspausdinta apie penkis tūkstančius (ŽŽ, 1992, 170).
Šios spaustuvės įtaka lietuviškiems tekstams nėra tirta. Galima tik spėlioti, ar M. Akelaičio tekste atvirkščiai išspausdinta raidė <m> (ɯokytoją, Akel., 1860, 5) ir  vietoj <u> raidės parašyta <n> (żwirbłukn, Akel., 1860, 50) yra autoriaus autentiška rašyba, ar atsitiktinai padaryti rinkėjų netikslumai.
Tiksliai nustatyti spaustuvininkų poveikį lietuviškų leidinių rašybai ir skyrybai sunku dėl to, kad beveik nėra išlikusių XVI–XVII amžiuje spausdintų knygų rankraščių. Kitas kliuvinys tirti šią temą – tai, kad lietuvių kalba turėjo žemą statusą visuomenėje. Spaustuvininkai, be abejo, mokėjo dominuojančias aukštą statusą visuonemėje turinčias kalbas, tačiau neaišku, kiek jie mokėjo lietuviškai ir kiek turėjo lietuviškai mokančių rinkėjų, korektorių, pagalbininkų, kaip buvo skaitomos korektūros, kokių principų laikomasi (Subačius, 2001, 132). 
I. VIENTISINIO SAKINIO SKYRYBA

J. S. Dovydaitis ir M. Akelaitis savo apysakas rašė tuo metu, kai jau buvo susiformavusi lietuvių rašomoji kalba vakarų aukštaičių tarmės pagrindu. Šiek tiek anksčiau (apie XVIII a.) susiformavo ir lietuvių kalbos skyrybos branduolys (Abaravičius, 2002, 64). Nors J. Abaravičius teigia, kad „XIX amžiuje visoje Europoje vyravęs pozityvizmas įtvirtino gausų kablelių vartojimą, kurie nuosekliau nežymėjo sintaksinių dėmenų ribų, bet žymėjo pauzes, atsirandančias skaitant tai, kas parašyta“ (Abaravičius, 2002, 69), tačiau būtų netikslinga šią tendenciją taikyti nagrinėjamų lietuvių autorių apysakoms. Konkrečių skyrybos taisyklių tuo metu dar nebuvo, bet pastarųjų tekstų eilutėse jau galima matyti dėsningumus, kurių pagrindu formavosi skyrybos normos.

1. Vienarūšės sakinio dalys

Jau XVI – XVII a. raštuose vienarūšės sakinio dalys buvo skiriamos. Skyryba dar gerokai įvairavo, tačiau skyrybos ženklai vis dėlto jau ir tada būdavo neretai rašomi taip, kaip dabar. Reikia atkreipti dėmesį į tai, kad vienarūšės sakinio dalys buvo atskiriamos ne tik kableliu, bet ir įkypu brūkšneliu.

Vienarūšės sakinio dalys visada atsako į tą patį klausimą, kurį keliame iš tos pačios sakinio dalies; vienarūšės sakinio dalys turi tarpusavio sujungimą (jungtukinį, bejungtukį arba mišrų) (Bučienė, Kavaliauskas, Rinkauskienė, 2007, 9).

1.1. Vienarūšės bejungtukės sakinio dalys
J. Abaravičius teigia, kad „vienarūšiškumą žymintys kableliai rodo, kaip komponentas po komponento atskleidžiama pasakymo rema (tai, kas skelbiama nauja apie žinomą, kalbamąjį dalyką). Žymėdamas remos plėtotės gaires, taip pat vienarūšės sakinio dalies ribas, kablelis rodo šios sintaksinius santykius, toms sakinio dalims priklausančius komponentus“ (Abaravičius, 2002, 93).

J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose vienarūšės bejungtukės sakinio dalys visada atskiriamos kableliais.

Vienarūšiai bejungtukiai veiksniai. Veiksnys, sakinyje predikuojamojo dalyko daiktiškasis turėtojas, dažniausiai remiasi subjektinio tipo semantiniais vaidmenimis (Labutis, 2002, 194). Pvz.:

Buwa taj wiens gaspadorius, kuris po karta tik ant metu spawednes tewajksczioje, bernas, kuri keleta kartu rada svetimoj jaujoj, ir nors sakes szilimos jeszkodams ten lindes, bet wisi saka grudu jeszkojes (Dovyd., 1863, 20).
O tumet wisi griekaj paeinantis isz pijokistes, wisas nelaimes, wisas ligas ir smertis be cziesa, ant gala prapultis tajp daugiel żmoniu, nukristu ant dusziu jusu, pijokaj, prieszininkaj blajwistes; korotu jums Diewas kajpo razbajnikus par amżiu pekłoj (Dovyd., 1863, 25).
Ariełka, roms, araks, taj wis tiek; da nu roma ir araka grajcziaus gali pasigertie ne kajp nu arielkos (Dovyd., 1863, 60).
Kłausytie kłause budawo tewaj, brolis ir seseres Jono, kad jis parważewęs ant kaledu ar welyku pasakoja jiemis pasakas apej galybę Diewo, apej senowes wajkałus ir visokias żmoniu iszmintis (Akel., 1860, 8).

Jodwi susitikusi, wiena kitą sawimp traukia, o isz to kiłsta żajbas, griausmas ir perkunas, arba perkunija (Akel., 1860, 48).

Motina tewas, brolis ir seserys bucziawo Jonuj in rankas, o jisaj puole in kojas sawo gimdytojams (Akel., 1860, 62).

Vienarūšiai bejungtukiai tariniai. Tarinys – kaip sakinyje kam nors priskiriamas, pagal kalbėjimo aktą orientuojamas požymis dažniausiai remiasi semantiniu predikatu (veiksmo, būsenos ar ypatybės turėtoju) (Labutis, 2002, 194). Pvz.:

Klebonas ne karta draude, bare, moke sakidams: bijokis Diewa Łaurinaj, gal pakarotie už tokius darbus, wisi pasiprowije, tu tiktaj wens tame sodżiuj tebegeri (Dovyd., 1863, 10).
Iszbliszka, pabala, net mums szirdis plista ant jo żiurent (Dovyd., 1863, 12). 
Łabaj grażi mada pas tamstas, susejnat, pasimeldżiat, pagarbinate Diewa ir Diewas giwen su jumis, bet tame dajktie tamstas ne geraj darote, kad potamsej gedate (Dovyd., 1863, 19).

Gał but’ jau negryszi in namus musu, rasi swetima żeme apkas tawo kaułus!... (Akel., 1860, 9).
Susimyłus ir miłaszirdingas yra Wieszpatis, kantrus ir dideliaj miłaszirdingas (Akel., 1860, 11).
Dusojo seniukas, nesą nesitikejo, ligonis gywas liksęs (Akel., 1860, 18)

Żinaj, jog Lietuwiaj łabaj prijima sweczius, wajszina kuo beturedami (Akel., 1860, 24).

Vienarūšiai bejungtukiai papildiniai. Papildinys – tariniu pasakomojo požymio objektinis (dažniausiai daiktinis) papildymas (Labutis, 2002, 194). Pvz.:

Senelis padejes ant sola lazda, kepure ir sakweles prisitrauke pri pecziaus ir szildes dżiaugdamos isz szilimeles (Dovyd., 1863, 5).
Ugnele ir sienas kletes ir wisas skaras kromines ir ne kromines, sermegas, szebatus ir czewarikus sugriauże (Dovyd., 1863, 12).
Peunaj ne Diewa, ne bażniezes, bet piktos dwases (Dovyd., 1863, 21).
Papusrycziawus Jonuj, seniukas paeme czerpę, kurielu ir tryne taboką (Akel., 1860, 32).

Tuo tarpu gaspadine su mażu wajkynu atnesze pietus: puodynę żaliabarszcziu, warszkes ausini ir krepszi szutintu bulwiu (Akel., 1860, 57).

Kursaj wałdaj wisu swietu,

Duodi walgi, gedrą, lietu,

Duok ir mums dwasę dorą,

Ir ing darbus gerą norą (Akel., 1860, 60).

Vienarūšiai bejungtukiai pažyminiai. Pažyminys – bet kokio sakinyje pasakyto daikto požymis, neorientuojamas pagal kalbėjimo aktą (Labutis, 2002, 194). Pvz.:

O kitose dajktose gera, diewobajminga dukte ne tiktaj żodżia klausa, bet ir misle sawa motinos storojas ispetie o supratus ko inaj nori, ne łauk  pasakima, tojaus padara wis kan grażej ir dżiauges sawa matusze użwadawus (Dovyd., 1863, 46).
Vienarūšės bejungtukės aplinkybės. Aplinkybės – tariniu pasakomojo dalyko aplinkos, fono, sąlygų realizacija (Labutis, 2002, 194). Pvz.:

Tegul Diewa mejle jusu szirdis pripiłda, idant diewobajmingaj, zgadoj ir vienibej tarp sawies giwentumet, wiens kita geru kelu westumet ir wisi apturetumet dangaus karaliste (Dovyd., 1863, 53).
Buwau trijose gubernijose: Wilniaus, Kauno ir Augustawo, ir perważewau gerą da szmotą Prusu żemes, kur Lietuwiaj gywena apej Kłajpedą, Tilżę, Ragnitą, Instruti, Gumbinę, Stałupenus, Szirwintą ir Priekuli (Akel., 1860, 21).

Ištyrus J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstų vienarūšių bejungtukių sakinio dalių skyrybą ir palyginus ją su dabartinės skyrybos normomis, galima teigti, kad pastarųjų sakinio dalių skyrybos pamato užuomazgų randama jau XIX a.: apysakose jos nuosekliai skiriamos. Tą patį dėsningumą rodo ir vienarūšių bejungtukių sakinio dalių dabartinės skyrybos taisyklė: vienarūšės išvardijamos sakinio dalys be jungtukų yra atskiriamos kableliais (PPST, 2006, 22).

1.2. Vienarūšės sakinio dalys, sujungtos jungtukais ar kitais jungiamaisiais žodžiais

Jungtukas – nesavarankiška kalbos dalis, kurią sudaro nekaitomi žodžiai (DLKG, 2006, 456). Jungtuko paskirtis – jungti kokius nors sintaksinio lygmens elementus – žodžių formas, žodžių junginius, predikatinius sudėtinio sakinio dėmenis, o kartais tekste – ir atskirus sakinius (Labutis, 2002, 148).

Įprasta jungtukus skirstyti pirmiausia į sujungiamuosius ir prijungiamuosius. Sujungiamieji jungtukai jungia sintaksiškai lygiaverčius žodžių junginio ar sakinio dėmenis. Jiems priskiriami sudedamieji, priešpriešiniai, skiriamieji bei aiškinamieji jungtukai (DLKG, 2006, 456).

Pagal pozicijų kiekį sakinyje jungtukai skiriami į vieninius (vienviečius) ir nevieninius (nevienviečius). Pagal sudėtį nevieniniai jungtukai skiriami į porinius ir kartojamuosius (DLKG, 2006, 455–456). 

Priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtos vienarūšės sakinio dalys nagrinėjamose apysakose paprastai skiriamos. Pvz.:
Klebonas geraj żinoje, kad tas pijokas mełuoj, bet geraj ji iszbare, kajp buwa werts, ir pałajde namon (Dovyd, 1863, 7).
Żinau warda ir pawarde to żmogaus, tik ne noriu iszrożitie, nes ne wałna szłowes jam pliesztie (Dovyd, 1863, 9).
Juk ir tas girdeje maż ne ape toki atsitikima toj paczioj Telsziu parapijoj, o ar luowes? (Dovyd, 1863, 43).
Netoli Kauno gyweno wienas gaspadorius nebagotas, ala ir nepawargęs (Akel., 1860, 5).
Nes sakau jums, jog daug pranaszu ir karalu noréjo regetie, ką jus matote, o neregėjo, ir iszgirstie ką jus girdite, o negirdejo (Akel., 1860, 14).

Wienok Diewas susimilejo, po triju nedelu, Jonas pradejo atsigautie, bet da isz łowos nekele (Akel., 1860, 18).
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rasta sakinių, kuriuose priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtos vienarūšės sakinio dalys neatskiriamos. Pvz.:

Kan cze tamsta kalbi atsiliepe gaspadorius, ne nusitruczin, juk ir asz biszki iszgeriau o wienok sveikas esu (Dovyd, 1863, 24). 
Tajgi saka manasis: ważiokiem ant wałandełes o powakariu parważiosme (Dovyd, 1863, 30).
Ne walna, mana wajks tieszities isz swetimos biedos; kas paklides grinszta ant gera kela tan milet rejk o ne parsakiotie (Dovyd, 1863, 40).
Tare jam: geraj atsakiaj; taj daryk o gywensi (Akel., 1860, 15).

Išnagrinėjus visus priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių atvejus, pastebima, kad priešinamuoju jungtuku o sujungtas vienarūšes sakinio dalis J. D. Dovydaitis arba atskiria, arba skyrybos ženklo nededa. Toks pats dėsningumas pastebimas ir M. Akelaičio apysakoje. 
1 diagrama. Skiriamų priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir 
M. Akelaičio apysakose
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2 diagrama. Neskiriamų priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir 
M. Akelaičio apysakose
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1 diagramoje pavaizduotas J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose vartojamų skiriamų priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumas procentais visų pastarųjų sakinio dalių atžvilgiu. 2 diagrama rodo neskiriamų priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumą procentais visų nagrinėjamų sakinio dalių atžvilgiu. Iš 1 diagramos matoma, kad J. S. Dovydaičio tekste 87,8 proc. užima skiriami atvejai, o  neskiriami atvejai sudaro 12,2 proc. (žr. 2 diagramą). M. Akelaičio tekste skiriama 85,7 proc. priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių (žr. 1 diagramą); neskiriama 14,3 proc. (žr. 2 diagramą).
Priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių skyrimo tradicija pastebima abiejų nagrinėjamų autorių apysakose: iš 1 diagramos matoma, kad ir J. S. Dovydaitis, ir M. Akelaitis šiuos atvejus paprastai skiria. Tas pats nurodoma ir dabartinės skyrybos taisyklėje: vienarūšės sakinio dalys, sujungtos jungtukais ar kitais jungiamaisiais žodžiais: pavieniais o, bet, tačiau, tik(tai), yra atskiriamos kableliais (PPST, 2006, 23). 
Poriniais jungtukais sujungtos vienarūšės sakinio dalys. Poriniai jungtukai sudaryti iš dviejų skirtingos formos dalių. Viena porinio jungtuko dalis eina prie vieno, kita – prie kito jungiamojo dėmens. Porinio jungtuko dalimi gali būti ne tik jungtukas, bet ir kitas jungiamasis žodis ar dalelytė. Porinių jungtukų pirmoji dalis atitinka nuolaidos (prijungiamąjį) jungtuką, antroji – priešpriešinį (sujungiamąjį): kad ir ... bet, kad ir ... o, kad ir ... tačiau, nors (ir) ... bet, nors (ir) ... o, nors (ir) ... tačiau, tegu ... bet (DLKG, 2006, 456).
Sakinių su šiais jungtukais sujungtomis vienarūšėmis sakinio dalimis rasta J. S. Dovydaičio apysakoje. Poriniais jungtukais sujungtos vienarūšės sakinio dalys šio autoriaus tekste paprastai skiriamos. Pvz.:

Wenas czinikas ne tiktaj pri żidu begdawa gertie, bet ir namon parsiweże buteli arełkos (Dovyd, 1863, 7).
Diewas użdrode ij noredams ir kitus parsergstie, jog ne tik matant żmoniems, bet ir ne matant błogaj daritie ne wałna, nes akis Diewa wisur mata (Dovyd, 1863, 8).
J. S. Dovydaičio apysakoje rastas vienas sakinys, kuriame neskiriamos vienarūšės sakinio dalys, sujungtos poriniais jungtukais. Pvz.:

Wiskupas namo parwažiawes tojau rasze pri kunegu kad wisur ne wałna butu ne tiktaj gertie bet anej roditie apgirdancziu trunku, – kur geresni buwa žmones tojaus pakłause, bet kiti da spires, pakol ne aptureje gromtos nu paties Wiskupa, kuris wisiems be skiriaus užsake nej kasztawot ne kasztawotie arielkos (Dovyd, 1863, 54).
Remiantis poriniais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių skyrybos analize J. S. Dovydaičio apysakoje, galima teigti, kad šių atvejų skyryba jau buvo nusistovėjusi. Dabartinės skyrybos taisyklėse rašoma: vienarūšės sakinio dalys, sujungtos jungtukais ar kitais jungiamaisiais žodžiais: poriniais nors (ir) ... bet, kad ir ... bet, jei(gu) ne ... tai, ne tiek ... kiek, ne tik ... bet ir, kaip ... taip (ir) ir kt., yra atskiriamos kableliais (PPST, 2006, 23).
Kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtos vienarūšės sakinio dalys. Kartojamieji jungtukai susideda iš vienodų dalių, kurios eina prie atskirų dviejų ar kelių jungiamųjų dėmenų ir gali būti kartojamos neapibrėžtą skaičių kartų. Kartojamosios dalys atitinka arba vieninius jungtukus (ir ... ir, ar ... ar, arba ... arba, nei ... nei, tai ... tai), arba prieveiksmius (čia ... čia, tiek ... tiek) (DLKG, 2006, 456). 
J. S. Dovydaičio apysakoje vyrauja sakiniai, kuriuose kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtos vienarūšės sakinio dalys neskiriamos. M. Akelaičio tekste – atvirkščiai – vyrauja skiriami atvejai.

Kartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių skiriamų atvejų pavyzdžiai:
Ar pawieriste manim, kad ta korone Diewa tajp ajski, tajp smarki ne atwere akiu tam pijokuj? (Dovyd, 1863, 16).

Nors cze wis grażu ir padoru, moteris użpeczki siedż ant kedełu ir zosłanu, wiraj skirim ant solu, bet mażiukaj tie pej duris szwiesaj użgesus arba snaudż, arba wiens kita pesziodami juokus dara (Dovyd, 1863, 20).
Pawasariuj isztikus paukszteliaj gieda, gywuleliaj bliauna, żirgeliaj żwengia – wisas pasaulis dżiaugesi sułaukęs sziłumos; o betgi nej pauksztelis, nej jautis arielką geria... (Akel., 1860, 40).

– O menulis ar stowi ant daikto, ar tejpjau sukasi? – klause Juras (Akel., 1860, 54).

Kartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių neskiriamų atvejų pavyzdžiai:
Wajkaj nusigandien puldiniej kajp wisztelej, nesumanydami kan ir kur nesztie, o tiewas imigies knark sau isiżiojes, ne girdż nei szaukima nei klikima (Dovyd, 1863, 10–11).

Jau asz żiuriu akis pabała, meldżems sakau bicziul ne musik, durna jo gałwa daug ne pakel, bet jau buwa po cziesa, jau ir leżuwis mezgies ir kripa jau ejdams (Dovyd, 1863, 30).

Żids pażiurejes jam i akis tare: ar isztiesu sakaj ar tik żertawoj waszec? (Dovyd, 1863, 35).

– Kam taj? Mamut – sake – argi Kristusas Ponas nemokina mus: Nesirupinkite ką walgisitie; paukszcziaj nej seje nej wało jawus o Tewas dangiszkasis betgi juos majtina (Akel., 1860, 10).
Asz żinau kajp elgesi kantrabandieriaj – kartajs ir arkli pawagia ir żmogu użmusza... (Akel., 1860, 27).

Galiu melstiesi Diewop, idant małonimi sawo pripildytu tą wajkeli, o su ariełka nejsau nej kitam ne paszelpsiu (Akel., 1860, 34).
3 diagrama. Skiriamų kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtų vienarūšių sakinio dalių 
dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir 
M. Akelaičio apysakose
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4 diagrama. Neskiriamų kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir 
M. Akelaičio apysakose
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3 diagramoje pavaizduotas kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtų vienarūšių sakinio dalių skiriamų atvejų dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose visų šių sakinio dalių atžvilgiu. 4 diagramoje vaizduojamas neskiriamų kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumas procentais tiriamų autorių apysakose.
Iš diagramų matoma, kad J. S. Dovydaičio apysakoje daugiau rasta neskiriamų kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtų vienarūšių sakinio dalių atvejų. Jie sudaro 57,9 proc. visų šių sakinio dalių (žr. 4 diagramą). Skiriami atvejai užima 42,1 proc. (žr. 3 diagramą). M. Alekaičio apysakoje yra dažnesni skiriami kartojamaisiais jungtukais ir žodžiais sujungtų vienarūšių sakinio dalių atvejai: jų tekste rasta 57,1 proc. (žr. 3 diagramą). Neskiriami atvejai sudaro 42,9 proc. (žr. 4 diagramą).
Išnagrinėta medžiaga rodo, kad kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtos vienarūšės sakinio dalys abiejų autorių apysakose skiriamos nenuosekliai. Pastebima, kad J. S. Dovydaitis visuomet atskiria tas vienarūšes sakinio dalis, kurios yra sujungtos pasikartojančiais jungtukais ar žodžiais arba...arba, taip...taip, dar...dar, ne...ne, niekada neatskiria tokių vienarūšių sakinio dalių, kurios yra sujungtos pasikartojančiais jungtukais ar žodžiais ir...ir, be...be, skyryba įvairuoja vienarūšių sakinio dalių, kurios sujungtos pasikartojančiais jungtukais nei...nei, ar...ar. M. Akelaičio apysakoje skyryba įvairuoja tokių vienarūšių sakinio dalių, kurios yra sujungtos pasikartojančiais jungtukais ir...ir, nei...nei.
Matoma, kad vienarūšių sakinio dalių, sujungtų kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais, skyryba XIX a. dar nebuvo nusistovėjusi. Galima manyti, kad dabartinės pastarųjų sakinio dalių skyrybos taisyklė, nurodanti, kad vienarūšės sakinio dalys, sujungtos kartojamaisiais žodžiais ir...ir, ar...ar, arba...arba, nei...nei, tai...tai, tiek...tiek, čia...čia, yra atskiriamos kableliais (PPST, 2006, 23), susiformavo vėlesniu laiku. 
1.3. Nekartojamaisiais jungtukais sujungtos vienarūšės sakinio dalys
Pagal reikšmę sujungiamieji jungtukai ir, bei, ar, arba, nei skirstomi į tokias grupes: sudedamieji jungtukai (ir, bei, nei) ir skiriamieji jungtukai (ar, arba) (DLKG, 2006, 456–457).

Nekartojamaisiais sujungiamaisiais jungtukais sujungtos vienarūšės sakinio dalys J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose paprastai neatskiriamos. Pvz.:
Vienarūšiai jungtukiniai veiksniai
Et wisur mana namaj, atsake Senelis, kurtik użeinu ir małonej prijem, ten mana gricze ir gimines (Dovyd, 1863, 6).

Tu tarpu użsidege susieda kute ir wejuj puczent ant trobu pijoka, użsidege kłoims ir darżine su szienu (Dovyd, 1863, 10).

Kan cze ir kałbet, atsiliepe gaspadorius kożnas gal numanitie, jog Diewa łoskaj arba walej prieszinties ira bajsiu grieku, asabliwaj tokiame dajkte, nu kurio daugibes żmoniu iszganimas arba prapultis prigul (Dovyd, 1863, 16).
Motina Jono ir tewas, abudu mokejo skajtytie, taj suneliuj paaugus nupirko elementoriu ir żiemos wakarajs pradejo mokytie sawo wajkeli (Akel., 1860, 5).

Mergeles ir wajkynaj kraudami pedus in weżimą dajnas dajnawo, net łaukaj skambėjo (Akel., 1860, 13).
Pakłusnus ir patogus igijo pas wisus kunigus mejlę (Akel., 1860, 17).

Gintaras arba stiklas drutaj patrintas miłu ar géłumbia, pritraukia sawimp szapelius, o po wałandaj weł atstume nuo sawęs (Akel., 1860, 46).
Vienarūšiai jungtukiniai tariniai
Jaunesnioi dukte nuawe tiewuj kojes ir patajsius patała pagulde grażej, pabucziawa i ranka ir iszeje su seseri i kleti gułtu, pajemuses su savimi mukiała (Dovyd, 1863, 14). 

Tejsibe jog żmogus blogas ir pałajstuwis ira biauriu ir suteptu abrozu, bet tu mindżiodams ji po koju ne nuszwejsi ir ne nupłausi, o kad miledams, wesi ant gera kela, mokisi, melsis uż ji, taj gali paprowitie su pamacziu Diewa łoskos (Dovyd, 1863, 40).
Buwa toks atsitikims: Prajusi wasara ape Diewa kuna wiens pałajduns użejes karczemon, atsiszleje uż żida stała ir liepe sau paduotie arielkos (Dovyd, 1863, 41).
– Teweli mano! – atsake Jonas – kolaj gywas sawo namu neużmirsziu ir nenustosiu melstiesi uż sawo gimdytojus (Akel., 1860, 9).
Didelis yra Wieszpatis ir łabąj garbingas, o galybes Jo niera gało (Akel., 1860, 11).

Paukszteliaj pagiriajs cziulbinejo, piemeneliaj kajmenes ganydami birbinemis birbe arba triubomis triubawo (Akel., 1860, 13).

Ir dżiaugte dżiaugesi Jonas żiuredamas in tą grażu pasauli, o jaj ussimane walgytie, taj użejęs kur in kajmą perskajte ewangeliją ir gawo duonos kasni arba kelis szaukstus wirało (Akel., 1860, 14).
Vienarūšiai jungtukiniai papildiniai
Żinau warda ir pawarde to żmogaus, tik ne noriu iszrożitie, nes ne wałna szłowes jam pliesztie (Dovyd, 1863, 9).

Iszmełsk nu Wieszpaties Diewa man ir visiems negerencziams arielkos isztureima iki gała, o klistanczius patrauk ant blajwistes ir pakutos (Dovyd, 1863, 26).

Żinajgi ne ant Szwentoriaus, atsake Senelis, ikisza i pelke kajp giwuli,be graba be pagarba imete i duobe piłna wandenia ir dumblu, niekas isz gimines jo ne apraudoje! (Dovyd, 1863, 42).
Skajte iszmintingas knygas: gywenimą ir stebukłus Kristuso Pono, grażius apraszimus swieto ir żemes (Akel., 1860, 8).
Ir dżiaugte dżiaugesi Jonas żiuredamas in tą grażu pasauli, o jaj ussimane walgytie, taj użejęs kur in kajmą perskajte ewangeliją ir gawo duonos kasni arba kelis szaukstus wirało (Akel., 1860, 14).

Keles adynas dirbus, gaspadine atnesze powakarius: paliwoną rugusio pieno su smetona; pailgi ragajszio, abriną swiesto ir ałaus uzboną (Akel., 1860, 60).
Vienarūšiai jungtukiniai pažyminiai
Ira taj warpas palikuses ant łauka, kurios purwinoj biauraus papratima supus ir jej ne pames jo, bus isznajkintos kajp niksta wisokia żole pakirsta ir palikta ant łauka (Dovyd, 1863, 23).

Nu anksta Bażniecze S. linksminos isz garbies Szwentuju danguje giwenancziu ir delto ant nobażenstwos girdeles linksmas gesmes, mates szwiesi ir żibantis pariednej, garsej graije wargonaj [...] (Dovyd, 1863, 27).

O gajła seniuj buwo tokio jauno ir mokyto wyro (Akel., 1860, 18).
Uż ju perżengimą bus korone szitame ir amżiname gywenime (Akel., 1860, 30).
Asz czia turiu – sake Jonas – szukas padarytas isz saku medżio, augamo swetimose ir tolimose szalyse (Akel., 1860, 47).
Vienarūšės jungtukinės aplinkybės
Da ne sutemus bije ejtie darżinen arba jaujon, regies jam kad pikta dwase nagus iszplietus stowi uż duru ir tiko jam dusze iszpliesztie (Dovyd, 1863, 8).

Buk pagiałbu wisokiose rejkałose mana dabar ir wisados o łabiausej wałandoj smerczia mana (Dovyd, 1863, 26).

Nabagaj iszikawoje po krumus ir sziaudus, bet nieka nepamaczije, kur biednam pasikawotie? (Dovyd, 1863, 50).

Kożnas ejdams pro tan wieta sudreba pamislijes ape tan żmogu neszezliwa, numirusi be spawednes ir pakutos (Dovyd, 1863, 42–43).

Tejp bekelaudamas perważinejau isziłgaj ir skersaj isztisą Lietuwą: nuo Wilniaus iki Pałangaj, Kłajpedaj ir Karalaucziuj, o nuo Żejmiu ir Żagares iki Sejnu ir Lejpunu (Akel., 1860, 21).
Abiejų autorių tekstuose pasitaiko vienarūšių sakinio dalių, sujungtų nekartojamaisiais jungtukais ir, arba, tarp kurių dedamas skyrybos ženklas. Pvz.:

O kad kudikej żwalges, arba mażaj uwożoje, ne musze ju anej siulije rikszties, sake tik: Pondzius ne miles jej pabażnaj ne kałbeste, ir kudikej wisi grażej sudejen rankutes meldes (Dovyd, 1863, 18–19).

Isz to atsake Adomene, mes wakar namus dabojem, o szindi pałikom sawa dukteris, arba szejminikszti, o paczes atejem pakłausitie tamstos (Dovyd, 1863, 45).

Wala tiewu, wala tawa motinos pawina butie del taries szwenta; kan tau pasake, turi kłausitie kajpo bałsa Pona Diewa, tada tiktaj ne walna butu kłausitie, jejgu błogaj mokitu, saugok Diewe ariełka lieptu gertie, arba swetima dajkta paimtie (Dovyd, 1863, 46). 

Ot ir Sziaulenu parapijo prajusio nedelo tris gaspadorej tureje ne maża priposzka, ne senej nu paties Klebona Meszkauskia dasiżinojau, ir jums apsakisiu (Dovyd, 1863, 56).

O ant rytojaus, iszjeme du grasziu, ir dawe gaspodoriuj ir tare: Turek rupesti ape aną, o ką tikt wirsziaus iszduosi, asz tau sugryżęs atiduosi (Akel., 1860, 15).

– Ką iszkadija? Kunigeli, – atsiliepe wiena moteriszke, mes ligonę girdome trejonkia, arba szildyta ariełka su swiestu (Akel., 1860, 35–36).

Kad żmonys dewetu geleżinius rubus, ir awetu geleżinius awetuwus, taj ju niekados netrenktu perkumas (Akel., 1860, 49).

Pernakwojojęs Jonas ir padekawojęs gaspadoriuj uż pawajszimą, toliaus kelawo, ir tiesiok ant pietu użważewo pas kunigą pleboną, kuris buwo jo mokytoju (Akel., 1860, 61).
5 diagrama. Neskiriamų nekartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio 
apysakose
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6 diagrama. Skiriamų nekartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir         M. Akelaičio apysakose
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5 diagramoje pavaizduotas neskiriamų nekartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose. 6 diagrama vaizduoja nekartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių skiriamų atvejų dažnumą procentais nagrinėjamų autorių apysakose.
Kaip matoma iš diagramų, abiejų autorių apysakose vyrauja neskiriami nekartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių atvejai. Skiriami atvejai J. S. Dovydaičio apysakoje užima 2,2 proc., M. Akelaičio tekste 15,8 proc. Tokie skyrybos atvejai, kai skyrybos ženklas dedamas tarp nekartojamuoju jungtuku sujungtų vienarūšių sakinio dalių, ypač pastebimi XVI–XVII a. raštuose: tuomet įkypu brūkšneliu ar kableliu buvo atskiriamos porinės vienarūšės sakinio dalys, sujungtos jungtuku bei (Palionis, 1979, 26). Matyt, ši skyrybos tradicija pasiekė ir XIX a. tekstus (kaip matyti iš pateiktų pavyzdžių, šiuose tekstuose kablelis dedamas tarp vienarūšių sakinio dalių, sujungtų nekartojamaisiais jungtukais ir, arba).  
Išnagrinėta medžiaga rodo, kad nekartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių skyryba XIX a. jau buvo nusistovėjusi: J. S. Dovydaitis ir M. Akelaitis pastarųjų sakinio dalių paprastai neskria (atitinkamai 97,8 proc. ir 83,9 proc. neskiriamų atvejų). Tokia pati skyrybos tradicija galioja ir dabartinėje skyryboje: nekartojamaisiais sujungiamaisiais jungtukais ir, bei, ar, arba, nei sujungtos vienarūšės sakinio dalys neatskiriamos (PPST, 2006, 24).     
Ištyrus vienarūšių sakinio dalių skyrybą, galima teigti, kad J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstuose daugeliu atvejų buvo laikomasi nuoseklumo skiriant arba neskiriant šias sakinio dalis, taigi jau formavosi tam tikros šių sakinio dalių skyrybos normos.

2. Aiškinamosios sakinio dalys
Aiškinamųjų sakinio dalių samprata pagal Valstybinės lietuvių kalbos komisijos rekomendacijas išplečiama; tokios vienarūšės sakinio dalys gali ne tik aiškinti, bet ir tikslinti. Vadinasi, paaiškinti galima bet kurią sakinio dalį. Ją galima paaiškinti viena sakinio dalimi arba keliomis, todėl aiškinimas gali būti vienanaris ir daugianaris. Tikslinamosios vietos, laiko ir būdo aplinkybės vadinamos aiškinamosiomis aplinkybėmis  (Bučienė, Kavaliauskas, Rinkauskienė, 2007, 17).

Aiškinamosios sakinio dalys naujo dalyko nežymi, o tik konkrečiau, tiksliau ir aiškiau nusako tą patį, anksčiau pasakytą, dalyką. Aiškinamosios sakinio dalys su visu sakiniu nėra artimai susijusios. Jos pasakomos kaip papildomos pastabos ir primena išskirtines bei pridurtines sakinio dalis. Šnekamojoje kalboje jos išskiriamos aiškinamąja intonacija ir pauzėmis, o rašomojoje kalboje – skyrybos ženklais – kableliais, brūkšniais, dvitaškiais (PPST, 2006, 25).
Aiškinamosios sakinio dalys skiriamos į dvi grupes: sakinio dalys be jungiamųjų žodžių ir sakinio dalys su jungiamaisiais žodžiais. Aptariamųjų sakinio dalių J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose nėra daug. Nerasta aiškinamųjų sakinio dalių su jungiamaisiais žodžiais ir vienarūšių sakinio dalių, einančių prieš apibendrinamuosius žodžius visi, viskas, visa (tai), visur, visada ir kt.
Aiškinamąsias sakinio dalis, neturinčias jungiamojo žodžio ir einančias po apibendrinamojo žodžio, M. Akelaitis atskiria dvitaškiu arba brūkšniu: 
Skajte iszmintingas knygas: gywenimą ir stebukłus Kristuso Pono, grażius apraszimus swieto ir żemes (Akel., 1860, 8).

Tejp bekelaudamas perważinejau isziłgaj ir skersaj isztisą Lietuwą: nuo Wilniaus iki Pałangaj, Kłajpedaj ir Karalaucziuj, o nuo Żejmiu ir Żagares iki Sejnu ir Lejpunu (Akel., 1860, 21).

Asz żinau kajp elgesi kantrabandieriaj – kartajs ir arkli pawagia ir żmogu użmusza... (Akel., 1860, 27).

Tokių atvejų pavyzdžių rasta tik M. Akelaičio apysakoje.  Jų analizė rodo, kad XIX a. pastarųjų sakinio dalių skyryba jau buvo nusistovėjusi. Dabartinės skyrybos taisyklėje rašoma: kelios aiškinamosios sakinio dalys, neturinčios jungiamojo žodžio ir einančios po apibendrinamojo žodžio, yra išskiriamos dvitaškiu ir kableliu (ar brūkšniu) arba brūkšniais.
Vienavardės aiškinamosios sakinio dalys be jungiamųjų žodžių M. Akelaičio apysakoje daugeliu atvejų išskiriamos kableliais. Pvz.:
Isz tu dwieju kiłsta Liełupe, kuri perbegusi Kurżemius, greta su Daugawa teka in Bałtąsias juras,  netoli Rygos (Akel., 1860, 23).

Paskuj Wenta, kuri prabegusi pro Papiles tiesiok inpuoła in tas paczas jurias,  ties Wentos miesto (Akel., 1860, 23).

Yra sakinių, kuriuose nagrinėjamų apysakų tekstuose vienavardės sakinio dalys neišskiriamos. Pvz.:

O su kokiu buwa nuometu, pakłause Marike, bene namu darba   su raudonajs krasztajs? (Dovyd, 1863, 33).

Bet ape taj kita karta pasikalbesme, dabar tik norejau primintie kas atsitika Telsziu parapijo   arti baniczeles Wieszwieniu (Dovyd, 1863, 37).

Buwa taj Telsziu Parapijo arti bażniczikes Wieszwienu pradżio užkedima błajwistes. (Dovyd, 1863, 47).

Taj tewelis ir paketino nuweżtie sawo suneli in miestą  pas kunigą kleboną (Akel., 1860, 7).
Pateikti pavyzdžiai rodo, kad XIX a. tekstų aiškinamųjų sakinio dalių skyryba sutampa su dabartinės skyrybos normomis. Vienavardės sakinio dalys be jungiamųjų žodžių gali būti išskiriamos kableliais (rečiau brūkšniais), jei norima parodyti aiškinamąją jų paskirtį (PPST, 2006, 24). A. Drukteinis aiškina, kad iki įsigalint pasirenkamąjai aiškinamųjų sakinio dalių skyrybai jos privalomai buvo skiriamos, bet buvo kalbama apie galimybę pasakyti jas vientisa intonacija, neaiškinant ir neskirti. Rašantysis žino, nori jis ar nenori paaiškinti, tad jam visada bus aišku, reikia ar nereikia skirti. Todėl svarstant tokius atvejus neretai ir buvo sakoma, kad čia neturėtų būti pasirinkimo, nes jei yra aiškinimas (t. y. aiškinamoji sakinio dalis), turi būti skiriama. Bet taisantysis ar redaguojantysis negali nustatyti, ar norėta aiškinti, bet neteisingai skirta, ar nenorėta aiškinti ir sąmoningai neskirta. Tekstas gali paremti vieną ar kitą variantą, bet ir iš jo dar negalima nustatyti rašančiojo noro, o pavieniame sakinyje bet kokia skyryba turėtų būti taisyklinga net nesvarstant. Taigi aiškinamųjų bei tikslinamųjų sakinio dalių skyrimas gali būti tik pasirenkamasis (Drukteinis, 2007, 3).
3. Dalyvinės, pusdalyvinės ir padalyvinės aplinkybės
Išplėstinės aplinkybės – tai aplinkybės, sudarytos iš dalyvio, pusdalyvio arba padalyvio su priklausomais žodžiais (Bučienė, Kavaliauskas, Rinkauskienė, 2007, 45). Būdami savotiškos veiksmažodžių formos, dalyviai, pusdalyviai ir padalyviai gali prisijungti vieną ar kelis savarankiškus žodžius ir sudaryti sakinyje daugiau ar mažiau autonomiškas konstrukcijas. Autonomiškumą formuoja ne tik šių žodžių formų veiksmažodinė šaknis, bet ir jų ryšys su gramatiniu laiku. Tų konstrukcijų viduje galima įžvelgti antrinių predikatinių santykių užuomazgą ar kitokių antrinių gramatinių ryšių (Labutis, 2002, 312, Balkevičius, 1963, 230).
Aplinkybių funkcijas atliekančias dalyvines, pusdalyvines ir padalyvines konstrukcijas tikslingiausia vadinti išplėstinėmis aplinkybėmis: toks pavadinimas rodo jas esant uždaresnes, koncentruotesnes už paprastąsias sakinio dalis (Labutis, 2002, 313).

Išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių skyryba priklauso nuo intonacijos ir prasmės savarankiškumo, dėl kurio sprendžia teksto pateikėjas (Labutis, 2002, 368), todėl minėtų išplėstinių aplinkybių skyryba yra fakultatyvi, subjektyvi. Nelaikoma klaida nei jas skiriant, nei jų neskiriant. Aptariamos aplinkybės pasirenkamai skiriamos nuo 1976 m.
Išplėstinių aplinkybių skyryba J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstuose gerokai įvairuoja: jos yra arba skiriamos, arba neskiriamos, arba predikatinio dėmens viduryje skyrybos ženklas dedamas iš vienos pusės.
Skiriamų atvejų pavyzdžiai J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose:
Susigieda pusbernis ir pasakes, jog da awis ne pasvertas, iszeje isz griczios, żadedams sawiep turetie lieżuwi uż dantu ir nekalbetie ne pamislijus pirma (Dovyd, 1863, 6).

Parważiawes namol, noreje pasigirtie sawa paczej geraj linus pardawes, o ne rades raudonoja, użsimirszes suszuko: tikraj Jankelui padawiau uż ariełka wetoj keturiu grasziu! (Dovyd, 1863, 7).

Jaunesnioi dukte nuawe tiewuj kojes ir patajsius patala pagulde grażej, pabucziawa i ranka ir iszeje su seseri i kleti gułtu, pajemuses su savimi mukiała (Dovyd, 1863, 14). 

Szełpdami wiens kita pagal iszgalieima, giwendami wienibej, zgadoj, mejlej ir pakajuj, aszaras sawa ir wargus Diewuj apierawodami, galete użsisłużitie ir ant kitu palajminimu Iszganitojaus ir dasistotie karalistiej dangaus (Dovyd, 1863, 22–23).

Mażą ką miegojo: sukalbejęs sawo małdas ir atbuwęs kitus Bażnyczios darbus, be palowos mokinosi ir skajte szwentas knygas (Akel., 1860, 17).

Padawęs tam nebageliuj bonką in rankas, liepiau, kad gurkszni atsigertu (Akel., 1860, 25).

Pabajgius Jonuj szneketie, gaspadorius prasze sweczius in seklyczia ant wakarienes (Akel., 1860, 51).

Iłgaj, iłgaj sznekucziawo tarp sawęs, pasakodami wienas kitam sawo destis (Akel., 1860, 62).

7 diagrama. Išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių skiriamų atvejų dažnumas apysakose
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7 diagramoje pavaizduotas išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių skiriamų atvejų dažnumas procentais nagrinėjamose apysakose. Kaip matoma iš pateiktos diagramos, J. S. Dovydaičio apysakoje skiriamos išplėstinės aplinkybės užima 11,9 proc. visų nagrinėjamų aplinkybių. M. Akelaičio apysakoje skiriami atvejai sudaro 29,7 proc. visų išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių. 

Nagrinėjamų autorių apysakose yra sakinių, kuriuose pastarosios sakinio dalys neskiriamos. Pvz.:

Senelis iszsijemes isz keszenes tabokerka użtrauke tabokos ir dawes paimtie żiupsneli gaspadoriuj, szejp tolaus sake:[...] (Dovyd, 1863, 10). 

Wajkelelej matydami sawa matusze werkencze tejpogi werke ir szłostes aszareles, nors kajpo mażi da kudikej wargu numane sawa biedas ir skausma szirdies motinos (Dovyd, 1863, 28–29).

Sustojes pri karczemos liepe sau paduotie ariełkos puskworte (Dovyd, 1863, 35).

Żmogus iszgeres pora czerkelu pradeje tratintie ant kunigu ir wisus kurie ju klause durnejs łojoje (Dovyd, 1863, 41).

Tam wagis du suimtu rublu pawoges nej gełażgalu ju wietoj nepalika (Dovyd, 1863, 58).

Mergeles ir wajkynaj kraudami pedus in weżimą dajnas dajnawo, net łaukaj skambėjo (Akel., 1860, 13).

– Geraj – atsake senis – papasakosiu kur buwau ir ką regejau ważinedamas kwestawotie po swietą (Akel., 1860, 19).

Krepszija turejau bonka su żolemis ir kitus wisokius żmoniu gabenimus; kuriajs gydżiau ir gebiau ligonius beważinedamas po swietą (Akel., 1860, 24–25).
– Isztikro! – szukterejo senis żiuredamas Jonuj in akis (Akel., 1860, 33).
8 diagrama. Neskiriamų išplėstinių aplinkybių dažnumas procentais apysakose
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8 diagramoje vaizduojamas neskiriamų išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose. Iš diagramos matoma, kad J. S. Dovydaičio apysakoje vyrauja neskiami atvejai, kurie sudaro 61,2 proc. visų aptariamų sakinio dalių. M. Akelaičio tekste neskiriami atvejai sudaro 40,6 proc. visų išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių.
Tekstuose pasitaiko ir tokių išplėstinių aplinkybių skyrybos atvejų, kai kablelis rašomas tik iš vienos šių sakinio dalių pusės. Pvz.:

Apsiwekiau matidams tokien mejle wajku pri sawa tiewa ir pateszijes małoneis żodżejs, pagriżau bażniczion pasimelstie (Dovyd, 1863, 12).

Suprask mana wajks kad asz ne pejkiu tu, kurie trokszta wajkszcziote norint kas szwente bażniczion, łabaj taj grażu ir patogu, ir jej kas tingetu ejtie arba wis namus dabotu noredams iszsisuktie nu bažniezes, butu łabaj ne grażu (Dovyd, 1863, 47).

O tajp buwa: Kunegas Kirwelis  Klebonas Jurborka iwedes sawa parapijo błajwiste, nuważiawa pas kitus aplinkinius klebonus pasidżiaugie ir pagirtie sawa parapijonius, kad tajp iszmintingaj padare (Dovyd, 1863, 54). 

Wisi atsakien: ant amżiu amżinuju Amen, iszwajkszczioje żadedami ne apkentie ariełkos (Dovyd, 1863, 61).
O anas noredamas pats sawę nutejsintie, tare Jezuj: o kas yra mano artimas? (Akel., 1860, 15).
Kaip ten Lietuwiaj kariawo su Wokycziajs Kriżiokajs, kajp Jagalus, musu didisis kunigajksztis issiżadejęs sawo diewajcziu, prijeme kataliku wierą ir wede sau per pacziu Lanku Karalajtienę Jadwigą (Akel., 1860, 16).
Perkunas patajkęs in medi, ejna brazdajs ir płauszajs, nesgi toja wietoja asti dregniausiaj, o żajbine wisu łabiausiaj megsta drėgnumą (Akel., 1860, 49).

Żeme besisukdama aplink saulę, gauna ketris dalis meto: pawasari, wasarą, rudeni ir żiemą, o rejkałauja tris szimtus szeszesdeszimts penkiu dienu tą kielą atbutie (Akel., 1860, 53–54).

9 diagrama. Skiriamų iš vienos pusės išplėstinių aplinkybių dažnumas procentais apysakose
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9 diagramoje vaizduojamas skiriamų iš vienos pusės išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose. Kaip matoma iš diagramos, J. S. Dovydaičio tekste iš vienos pusės skiriama 26,9 proc. išplėstinių aplinkybių, o M. Akelaičio apysakoje – 29,7 proc. visų šių sakinio dalių atžvilgiu.
Išanalizavus abiejų autorių visų išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių skyrybą, paaiškėjo, kad ir J. S. Dovydaičio, ir M. Akelaičio apysakose produktyviausi yra neskiriami atvejai (atitinkamai 61,2 proc. ir 40,6 proc.). J. S. Dovydaičio tekste skiriamų atvejų rasta mažiausiai – 11,9 proc. M. Akelaičio apysakoje ir skiriami, ir skiriami iš vienos pusės atvejai užima po 29,7 proc. visų pastarųjų sakinio dalių.
Dabartinės išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių sakinio dalių skyrybos taisyklė leidžia jas arba skirti, arba neskirti, priklausomai nuo intonacijos ir prasmės savarankiškumo. Taisyklėje rašoma: išplėsta dalyvinė, pusdalyvinė ar padalyvinė aplinkybė arba dvi ir daugiau neišplėstų gali būti išskiriamos kableliais, jei norima išryškinti jų prasminį ir intonacinį savarankiškumą (PPST, 2006, 26). Tačiau taip pat teigiama, kad, pradėjus iš vienos pusės tokią aplinkybę skirti sakinio viduryje, būtina ją išskirti ir iš kitos pusės (VLLKS, 369).
Apibendrinant išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių skyrybą J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstuose, galima teigti, kad šių sakinio dalių skyryba XIX a. dar įvairavo, tačiau galima pastebėti tuo metu vyravusią tendenciją neskirti aptariamųjų išplėstinių aplinkybių.
4. Pažyminiai
Pažyminys yra antrininkė sakinio dalis, rodanti daikto požymį be tiesioginio ryšio su kalbėjimo aktu. Pažyminiu sakinyje pasakomas požymis daikto, kuris įvardijamas žodžiu, einančiu bet kuria sakinio dalimi. Taigi pažyminys tėra atskiros sakinio dalies palydovas – tikrojo sakinio nario (sakinio dalies) papildymas, jo dalis. Pažyminį reikia laikyti ketvirtojo rango sakinio dalimi. Sakinyje pažyminys visiškai priklauso nuo savo pažymimojo žodžio. Jo atžvilgiu pažyminys pirmiausia ir yra vertinamas. Įprastinė daugumos pažyminių vieta – prieš pažymimąjį žodį, tačiau akcentuojamas, pabrėžiamas pažyminys atsiduria po pažymimojo žodžio. Kai kuriems pažyminiams postpozicinė vartosena yra įprastinė. Pažyminiu galima atsakyti į iš pažymimojo žodžio keliamus klausimus koks? kuris? kelintas? keli? kieno? Iš visų sakinio dalių pažyminys yra panašiausias į vardinę tarinio dalį (juos sieja panaši raiška), o nederinamasis pažyminys turi panašumo su papildiniu ir kartais su aplinkybėmis (Labutis, 2002, 320–321, Balkevičius, 1963, 155).

Aptariamųjų sakinio dalių J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose nėra daug. Nerasta kelių neišplėstų ir (ar) išplėstų postpozicinių pažyminių, priedėlių su jungiamąją paskirtį turinčiais žodžiais, išplėstų pažyminių ar priedėlių, einančių prieš įvardžiu išreikštą pažymimąjį žodį ir kt. Nagrinėjanų autorių tekstuose rasta išplėstinių postpozicinių ir prepozicinių pažyminių, postpozicinių priedėlių.
4.1. Išplėstiniai postpoziciniai pažyminiai

Derinamasis pažyminys – tai būdvardiškuoju žodžiu reiškiamas pažyminys, kurio linksnio, skaičiaus ir giminės forma derinama su atitinkama pažymimojo žodžio forma. Sudėtinį derinamąjį pažyminį, kurį sudaro dalyvis ar būdvardis su jam priklausančiu bent vienu savarankišku žodžiu, galima laikyti išplėstiniu pažyminiu. Ypatingas jis tuo, kad linkęs sakinyje turėti savarankiškumą, autonomiją, nes sudaro antrinio predikatinio centro užuomazgą. Daugiau savarankiškumo išplėstinis pažyminys įgyja po pažymimojo žodžio (Labutis, 2002, 322–323).
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose išplėstinių postpozicinių pažyminių skyryba trejopa: skiriama kableliais, visai neskiriama arba skyrybos ženklas dedamas tik iš vienos pusės. 
Skiriamų išplėstinių postpozicinių pažyminių pavyzdžiai:
Argi butu toki pałajstuwej ir kas ju do małda, jejgu je ne gal izsiżadetie tu nieku-smarwes-ariełkos, użgintos nu Wiskupa ir nu mokitoju sawa kunegu? (Dovyd, 1863, 20).

Bijokities korones Diewa, troksztanczia mums gelbetie nu pikta (Dovyd, 1863, 21).

Kożnas ejdams pro tan wieta sudreba pamislijes ape tan żmogu neczezliwa, numirusi be spawednes ir pakutos (Dovyd, 1863, 42–43).
Ponas Diewas nor, kad mes butumem gerajs wajkajs, piłdanczejs jo szwenta wala, o ne newałnikajs, kurie tumet tik bijos błogaj paritie, kad mata ne iszsisuksen nu korones (Dovyd, 1863, 52).
Tie tada łabiausej warti pagirima ir nagrados, kurie isziżadejo arełkos isz pakłusnuma dwasiszkaj Wiresnibej, del małones Diewa ir artima sawa, del isznajkinima tu wisu nełajmiu ir biedu, kokiose brajde żmones par ariełka, bet ne peiktini ir tie, kurie bijodami Diewa korones, jau ne wiena pijoka isztikusios, atsiżada tos smarwes (Dovyd, 1863, 52).

O taj pałajstuwej, atsiliepe senis Martinas, artaj ne pawins kożnas kłausitie sawa kunegu, kajpo pasiuntiniu Bažniczes S., kajpo tiewu dwasiszku ir wadowu sawo, troksztancziu laimes ir iszganima sawa awelu? (Dovyd, 1863, 55).
Perżegnojęs walgi, garsiaj sukalbejo maldelę, mumis jau żinomą (Alek., 1860, 58).

Dažnesni atvejai, kai išplėstiniai postpoziciniai pažyminiai neskiriami. Pvz.:

Ne żinau kan je mislij, juk rejks isz to spawedoties, kan jems kunegaj pasakis uż papiktinima kitu par nekłausima pardetiniu bażniczes! (Dovyd, 1863, 9).

O kad wisi juokes Senełis tare: kad tamstas noret, taj asz da wena toki atsitikima apsakisiu, o pamatiste tamstas, kad ajszkej Diewas koroj tus, kurie ne klausa basła dwasiszku mokitoju użginancziu gertie arielka (Dovyd, 1863, 12).

Tu tarpu Pona Jezusa muka kibanti ant sienos ant żemes nukrita (Dovyd, 1863, 14).

O Wieszpate! suszuka gaspadine jau cze kożnas tur pripażintie cudauna rikszte Diewa korojenti tan żmogu (Dovyd, 1863, 16).

Ape korone Diewa ant pijoku galecziou daug apsakitie bet man regies tarp jusu niera jau pijoku, kajpgi je galetu pasiroditie tarp jusu kłausancziu bałsa bażniczes? (Dovyd, 1863, 20).

Kajp tik pradeje temtie, sumusze barabana ir piłna jau buwa gricze żmonių norencziu pakłausitie Senela (Dovyd, 1863, 45).
Girdote żmonę neseniaj pagimdżiusią wajkelę (Akel., 1860, 35).
– Macziau, kajp stikleti su wandeniu instato in łanką parisztą szniureliu ir grejtaj suka wajkynaj aplinkuj ranką, o stikletis nenupuoła ir wanduo neissilieja (Alek., 1860, 52).
J. S. Dovydaičio apysakoje rasta sakinių, kuriuose išplėstiniai postpoziciniai pažyminiai skiriami iš vienos pusės. Pvz.:
Ilipa kunegs i kozonicze ir pasakes grażu pamoksta ape asztonius pałajminimus, kurie ira kajpo asztoni kelej wedantis dangun, ant gala atsiliepe [...] (Dovyd, 1863, 22).

Da ne pabaigiau: żmones atradien tan numireli bajsu ant pażiurejima, bijojes prisiartintie [...] (Dovyd, 1863, 42).

Tegul Żemajczej ir Lietuwej karta iszliosuoti isz newales girtybes, nebekisza gałwos ir spranda sawa po kietu jungu szetona ir ne griżta nevalon żidu (Dovyd, 1863, 50).
10 diagrama. Išplėstinių postpozicinių pažyminių skyrybos atvejų dažnumas procentais apysakose
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10 diagramoje pavaizduotas išplėstinių postpozicinių pažyminių skyrybos atvejų dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose. Kaip matoma iš diagramos, J. S. Dovydaičio tekste neskiriama 59,4 proc. išplėstinių postozicinių pažyminių visų šių sakinio dalių atžvilgiu. M. Akelaičio apysakoje neskiriami atvejai sudaro 66,7 proc. Skiriami atvejai šių autorių apysakose užima atitinkamai 21,9 proc. ir 33,3 proc. visų išplėstinių postpozicinių pažyminių. J. S. Dovydaičio teskte 18,8 proc. užima atvejai, kada kablelis dedamas tik iš vienos išplėstinio derinamojo postpozicinio pažyminio pusės.
Ištyrus J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio išplėstinių postpozicinių pažyminių skyrybą ir palyginus ją su dabartinės skyrybos normomis, galima teigti, kad pastarųjų sakinio dalių skyryba tuo metu dar nebuvo nusistovėjusi, nes jos nagrinėjamų apysakų tekstuose skiriamos nenuosekliai, vyrauja neskiriami atvejai. Galima teigti, kad šiandien galiojanti tokia skyrybos norma, kad išplėstinis derinamasis pažyminys po pažymimojo žodžio išskiriamas kableliais (PPST, 2006, 26), susiformavo vėlesniu laiku. 
4.2. Išplėstiniai prepoziciniai pažyminiai
Išplėstinių prepozicinių pažyminių rasta J. S. Dovydaičio apysakoje. Pvz.:

Nu daug metu imirkusius ariełkoj pijokus isztrauke isz biauraus papratima, wisiems ikwepe razuma ir supratima, jojieg pakol gerema bus ariełka, pakol ne iszniks pijokiste, bet kaskart płatinsis, pakol żmones kajp żuwies żus (Dovyd., 1863, 16).

O taj, sake tolaus Klebons, Wiskupas ir Kunegaj tie dwasiszki Daktaraj, matidami tajp daug żuwancziu nu ariełkos katalikiszku wajku, liepe wisiems iszmestie tan trucizna, bet tu sakaj: ne del wisu ariełka ira trucizna, asz geriu pobiszki ir esu swejks (Dovyd., 1863, 24).

Ne wiens toj dienoj ne atsiwożije ejtie karczemon: kurie ne galeje łauktie Naszpara, eje tiesej namon, o łaukantis susiejen i szitoła arba pas kitus arti bażniczes giwenanczius żmones, użkanda duonas ir piraga su swiestu atsineszta isz namu, pasimate ir pasikalbeje su giminioms, pażistamajs, ir kajp tik suzwanije ant Naszpara, susirinka wiel bażnieczion (Dovyd., 1863, 26).

Nu anksta Bażniecze S. linksminos isz garbies danguje giwenancziu Szwentuju ir delto ant nobażenstwos girdejes linksmas gesmes, mates szwiesi ir żibantis pariednej, garsej graije wargonaj [...] (Dovyd., 1863, 27).

Kaip matoma iš pateiktų pavyzdžių, J. S. Dovydaičio tekste prieš pažymimąjį žodį einantis išplėstinis pažyminys neskiriamas. Tas pats rašoma ir dabartinės skyrybos taisyklėje: prieš pažymimąjį žodį einantis išplėstinis pažyminys neskiriamas (išskyrus 5.5. punkte
 nurodytus atvejus) (PPST, 2006, 26).
4.3. Priedėliai

Priedėlis – tai pažyminys, išreikštas daiktavardžiu ir suderintas su pažymimuoju žodžiu bent linksniu (Bučienė, Kavaliauskas, Rinkauskienė, 2007, 38). Priedėlis pasako papildomą, antraeilį daikto pavadinimą ir drauge apibūdina daiktą, pasakytą pažymimuoju žodžiu. Priedėliu paprastai pasakome platesnę, bendresnę, gentinę sąvoką, o pažymimuoju žodžiu daiktą ar asmenį įvardijame konkrečiau, nurodome siauresnę, rūšinę sąvoką. Kai susiduria tikrinis ir bendrinis daiktavardis, beveik visuomet pirmasis eina pažymimuoju žodžiu, nes jis konkretesnis, o antrasis – priedėliu. Sakinyje priedėlis iš dalies tarsi dubliuoja pažymimojo žodžio funkciją – todėl taip svarbu tas pats abiejų šių žodžių linksnis (Labutis, 2002, 329–330).
Įprastinė priedėlio vieta – prieš pažymimąjį žodį. Po pažymimojo žodžio atsidūrę priedėliai (nesvarbu, išplėsti jie ar ne) kalbant išskiriami pabrėžiamąja, kartais tikslinamąja intonacija, o rašant – kableliais ar brūkšniais (PPST, 2006, 27).
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose postpozicinių išplėstinių priedėlių skyryba trejopa: skiriama kableliais, visai neskiriama arba skyrybos ženklas dedamas iš vienos pusės.
Skiriamų atvejų pavyzdžiai:
O tumet wisi griekaj paeinantis isz pijokistes, wisas nelaimes, wisas ligas ir smertis be cziesa, ant gala prapultis tajp daugiel żmoniu, nukristu ant dusziu jusu, pijokaj, prieszininkaj blajwistes; korotu jums Diewas kajpo razbajnikus par amżiu pekłoj (Dovyd., 1863, 25).

Argi to bajsaus prikłoda ne gana del jusu pijokaj, prieszinikaj Dwasiszkos Wiresnibes, prieszinikaj kunegu, Wiskupa ir Tiewa Szwentoja, kuris istatidams broctwa błajwistes ragina wisus wajkus katalikiszkus ant iszsiżadeima  ariełkos ir kitu macniu trunku, trokszta Jo szirdis Tiewiszka su wisu żmones nugrestie nu pijokistes... (Dovyd., 1863, 50).

Taj ar ne wienos tik ariełkos ne wałna gertie? užkłause Taduks, ne didelis wajkinas (Dovyd., 1863, 60).
Dabojo ligoni wienas brolis, kwestorius to paties klosztoriaus, senas Bernardinas (Akel., 1860, 17).
Ringwaldis, sunus Algimunto, tiesą sakant, pirmutiniu buwo kunigajkszcziu Lietuwos (Akel., 1860, 19).
M. Akelaičio apysakoje rasti 2 sakiniai, kuriuose postpoziciniai išplėsti priedėliai skiriami iš vienos pusės. Pvz.:
Kaip ten Lietuwiaj kariawo su Wokycziajs Kriżiokajs, kaip Jagalus, musu didisis kunigajksztis issiżadejęs sawo diewajcziu, prijeme kataliku wierą ir wede sau per pacziu Lanku Karalajtienę Jadwigą (Akel., 1860, 16).

Ringwaldżiuj numirus, Mendogas, jo sunus apeme waldżią (Akel., 1860, 19).

J. S. Dovydaičio apysakoje „Šiaulėniškis Senelis“ rastas vienas sakinys, kuriame po pažymimojo žodžio einantis išplėstas priedėlis neskiriamas. Pvz.:
O isz kokios tamsta parapijos? pakłause Marike wiresnioi dukte namu (Dovyd., 1863, 9).
11 diagrama. Postpozicinių išplėstų priedėlių skyrybos atvejų dažnumas J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose
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11 diagramoje vaizduojamas postpozicinių išplėstų priedėlių skyrybos atvejų dažnumas J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose procentais visų postpozicinių išplėstinių priedėlių atžvilgiu. Iš diagramos matyti, kad J. S. Dovydačio apysakoje 80 proc. pastarųjų sakinio dalių skiriama, o 20 proc. neskiriama.  M. Akelaičio tekste skiriama 60 proc. aptariamų sakinio dalių, o skyrybos ženklas iš vienos pusės rašomas 40 proc. atvejų.
Išnagrinėjus postpozicinių išplėstų priedėlių skyrybą abiejų autorių tekstuose ir palyginus ją su dabartinės skyrybos normomis, galima teigti, kad pastarųjų sakinio dalių skyrybos užuomazgų randama XIX a., nes nagrinėjamose apysakose daugeliu atveju šios sakinio dalys skiriamos. 
Dabartinės skyrybos taisyklėje nurodoma, kad neišplėstų postpozicinių priedėlių skyryba gali būti dvejopa: pastarąsias sakinio dalis galima skirti arba neskirti (PPST, 2006, 28). Apysakos autoriai neišplėstų postpozicinių priedėlių neskiria. Pvz.:
Oj tu swiete mana, atsiliepe wiena moteriszke, kam is pusgalvis prisipażina da tebegerans ariełka, taj Ponas butu ant sawes pajemes iszkada (Dovyd., 1863, 58).
Ir susejuses kamaron verkia, o tiewas susiwadines susiedus ulawoje, gere ir sunus palejstuwej padeje tiewuj gertie (Dovyd., 1863, 14).

Ponaj mok miera użłajkitie, atsake Seniuks, ju taj trunkas, tegul je sau ger, bet mes praszcziokaj i Ponus ne żiurekiem, winas mums grajtaj pri tarbos priwaritu, musu trunkas namose wanduo, o swecziose ałus... (Dovyd., 1863, 49). 
– Kam taj? Mamut – sake – argi Kristusas Ponas nemokina mus: Nesirupinkite ką walgisitie; paukszcziaj nej seje nej wało jawus o Tewas dangiszkasis betgi juos majtina (Akel., 1860, 10).

Apibendrinant pažyminių skyrybą J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstuose, galima teigti, kad šių sakinio dalių skyryba XIX a. dar įvairavo, tačiau galima pastebėti polinkį neskirti išplėstinių pažyminių nepriklausomai nuo pozicijos pažymimojo žodžio atžvilgiu ir skirti postpozicinius išplėstus priedėlius.
5. Lyginamieji posakiai

Lyginamieji posakiai yra tarsi jungiamoji grandis tarp aplinkybių ir lyginamųjų prijungiamųjų sakinių šalutinių dėmenų. Jie susideda iš žodžio formos (vienos ar su priklausomais žodžiais), jungiamos su tariniu ar kitomis sakinio dalimis lyginamaisiais jungtukais ar jungiamaisiais žodžiais. Nuo lyginamųjų sakinių šalutinių dėmenų jie skiriasi tuo, kad neturi atskiro sintaksinių ryšių centro – tarinio (DLKG, 2006, 634, Balkevičius, 1963, 217).

J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose lyginamųjų posakių rasta nedaug. J. S. Dovydaičio apysakoje daugiausiai rasta tokių lyginamųjų posakių, kurie sakinyje eina būdo aplinkybėmis. Jos tiriamojoje apysakoje neskiriamos. Pvz.:

Atsiduksejes Senelis atsake: wisajp ira, wenose parapijose su wisu ne geria, kituose atsiranda toki bedewej, kurie da geria norint pasikawojent kajp wagis (Dovyd., 1863, 6).

Wajkaj nusigandien puldiniej kajp wisztelej, nesumanidami kan ir kur nesztie, o tiewas imigies knark sau isiżiojes, ne girdż nei szaukima nei klikima (Dovyd., 1863, 10–11).
Szis wena karta użgedins, bijodams ne geraj iszsitartie, tileje kaj peczius (Dovyd., 1863, 13 p.).
Ir pajemes bałana eje par wisus i akis żiuredams, tojaus pażina nukałtusiu, kurie giedijes żiuretie jam i akis ir kajp wagis nułajdien gałwa smuksoje (Dovyd., 1863, 20).

Pasku sake: ne gajła man to giwenima, nes żinojau kad rejks mirtie, ir wisados gatawojaus ant smerczia, bet łabiaus man szirdi kaj pejlejs piausta taj, jog priesz pati smerti dawiau jums susedaj błoga prikłoda, jog pasigeriau (Dovyd., 1863, 32).
Mergajte iszrauda wisa kaj burokas ir akis nulejde [...] (Dovyd., 1863, 40).

Tojaus sujeme ji bajme net jo wisi kaułaj sudrebeje; susuopa wisi sanarej, akiesmirksnie pajuoda kajp angle ir sedoms ant wietos sustira (Dovyd., 1863, 42).

Kalbedami tarp sawies primine bajsu atsitikima Wieszwienose, o pijoks dar łabiaus ne szin ne tan tauzitie pradeje ir ałasawoje kaj beprotis (Dovyd., 1863, 41).

Iš pateiktų pavyzdžių matoma, kad visi būdo aplinkybėmis einantys lyginamieji posakiai J. S. Dovydaičio apysakoje yra neišplėstiniai. Galima daryti išvadą, kad to meto neišplėstinėmis būdo aplinkybėmis einančių lyginamųjų posakių skyryba sutampa su dabartinės skyrybos normomis, kurios nurodo, kad lyginamųjų būdo aplinkybių nereikia skirti (Bučienė, Kavaliauskas, Rinkauskienė, 2007, 51).
J. S. Dovydaičio apysakoje rastas vienas palyginimas, kuris atitinka sudėtinio sakinio dėmenį. Jis apysakoje skiriamas kableliu. Pvz.:
Ne żinau kajp kitur, atsake Senelis, bet isz tu, kures aplankiau, daugiaus ira gerencziu parapijose o uż Nemuna ko ir bekalbint, tegul Diewas saugoj, pasiłajde wisi, kajp żida szejmina (Dovyd., 1863, 6–7).
Tokia sudėtinio sakinio dėmenį atitinkančio palyginimo skyryba atitinka dabartines skyrybos normas, kuriose rašoma, kad lyginamieji sudėtinio sakinio dėmenys visada skiriami (Bučienė, Kavaliauskas, Rinkauskienė, 2007, 51).
Apibendrinant palyginimų skyrybą, galima pastebėti, kad jau formavosi tam tikros jų skyrybos tradicijos ir atitiko šiandien galiojančias skyrybos normas. 
6. Įterptiniai sakinio elementai
Įterptiniai žodžiai yra tokie žodžiai, kurie neturi sintaksinio ryšio su kitais sakinio elementais ir papildo sakinio turinį pašalinėmis pastabomis, nurodančiomis tvirtinimą (aišku, be abejonės, žinoma, tiesa, suprantama...), abejojimą (matyt, atrodo, rodos, regis, manyčiau, ko gero...), žinių autorių ar šaltinį (kieno nuomone, anot ko, pasak ko, kieno galva, kieno žodžiais tariant, manau...), vertinimą (deja, laimė, gaila, bijau, liūdna, skaudu...), pašnekovo dėmesio skatinimą (tikėk, supranti, įsivaizduok, nemanyk, kaip žinai...), emocijas (vajėzau, atsiprašant, dėkui Dievui, po velnių, po šimts pypkių...), išskirtį (be to, maža to, išskyrus ką...), supriešinimą (priešingai, atvirkščiai, kita vertus, antra vertus...), apibendrinimą (žodžiu, vienu žodžiu, trumpai tariant, kitaip sakant...), teiginių tarpusavio santykius (pirma, antra, trečia, beje, pavyzdžiui...) ir pan.
Įspraudai artimi įterptiniams žodžiams, bet jie labiau nutolę nuo pagrindinės sakinio minties. Įspraudai dažniausiai prilygsta įterptiniams sakiniams (Bučienė, Kavaliauskas, Rinkauskienė, 2007, 57). Įspraudai yra įvairūs žodžiai ir sintaksinės konstrukcijos, kalbėtojo nuožiūra įterpiamos į sakinį. Jie neturi nei savitų raiškos priemonių, nei savitų reikšmių. Tai nesisteminis šnekos plano reiškinys (DLKG, 2006, 645, Balkevičius, 1963, 268).
6.1. Įterpinių skyryba

Įterpiniai turi savitą intonaciją – jie sakomi kiek greitesniu tempu negu kiti sakinio žodžiai ir išskiriami pauzėmis. Dabartinės skyrybos taisyklėje nurodoma, kad įterpiniai paprastai išskiriami kableliais. Jei įterpiniais reiškiamos papildomos pastabos, jie gali būti skiriami skliausteliais, brūkšniais (PPST, 2006, 29).
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstuose pastarieji sakinio elementai yra arba skiriami, arba neskiriami. Skiriamų atvejų pavyzdžiai:

Amżina atilsi, jau ketwirti metaj kajp pakawojau, o rodos kad mudu szindien parsiskirem, tajp man małonu paminet musu grażu giwenima (Dovyd., 1863, 31).

Taijgi, prasziau, pabajk meldżema sakinie ape smerti sawa wira, asz ir kitiems apsakisiu, kad żmones ir saldżios arielkos bijotus (Dovyd., 1863, 31).

Jau taj tejsibe, budawa, amżina atilsi, kaj prades kan priwedżiot, taj atsikłausitie ne gal, neliginant kajp koks koznadija (Dovyd., 1863, 31).  

Tiesa pasakius, atsiliepe wiens, kad mes butumem pardetinejs, nieka ne łaukdami iszluptumem skura ir butu po sprowos, bet żinokis sau, taj pri musu ne prigul, wienok rejktu Diewa bijoties jejgu żmoniu ne bijais (Dovyd., 1863, 41).

Tegu jen bała, bajsu ir pamislitie kiek taj par jen prażuwa (Dovyd., 1863, 43).

Pri Jos tegul bieg wajkaj, kurie tur sawa tiewus gerenczius da arełka, paczes te meldżias už pałajstuwius wirus sawa, wiraj uż pałajstuwes sawa paczes, o ta Karalene dangaus iszpraszis nu Sunaus sawa tos łoskos, kad nie wiena pijoka nebeliks tarp musu, duok Diewe (Dovyd., 1863, 51).

„Diewe gielbiek, bajsu ir pamislitie ape taj!“ (Dovyd., 1863, 59).

Ringwaldis, sunus Algimunto, tiesą sakant, pirmutiniu buwo kunigajkszcziu Lietuwos (Akel., 1860, 19).
Diekuj Diewuj, wisko pririnkau sawo kunigeliams, gawau pas żmonis pinigu ir szejp wisokios gerybes (Akel., 1860, 24).
Tiriamuosiuose J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstuose rasta neskiriamų įterpinių. Pvz.:

Deku Ponuj Diewuj wisur luowies gertie tan truczizna, bet musu Sziaulenu Parapijo nej wena niera akise wisu gerenczia (Dovyd., 1863, 7).

Żiuriu każikas wažioj su buda trejeta arklu; pamislijau sau cze musiet Pons koks ważioj, kaj priwažiawa žiuriu Telsziu Klebons M... (Dovyd., 1863, 17).

Tejsibe sakaj, tare senelis: tu esi tiewu ir turi wajkus; kad wajkaj par swawala wajkszciotu balkejs arba stugu, juk użgintumej taj paritie, kad saugok Diewe spranda sau ne nunertu, o kad kłausitu ir sakitu kajp nukrisime tada turi wale baustie, bet dabar wajkszcziosime kajp wajkszcziojen [...] (Dovyd., 1863, 39).

Kitajs kartajs budawa da wirelej eidami pro karczema ne iszkens ne pażwelgien ant żida łangu, bet tan diena wisi użsimerkien eje pro szali, wisas dangus tieszijes matidams tajp grażu pawejksła msu żemioj (Dovyd., 1863, 45).
Jau pasimire amżina atilsi senasis klebons Kirwelis Mikałojus, is pirmas użsake sawa parapijoniams ne gertie arełkos ir tojaus kiti apigardos klebonaj užgine parapijose Skersnemonia, Seredžiaus, Wilkijos, Tauragies ir kituose (Dovyd., 1863, 53).
Cze rodos ne diwaj, juk ne vienam toks pripodkas tropikas (Dovyd., 1863, 58).

Regies tiek atsitikimu ajszkiej roda, jog Diewa wala ira isznajkintie isz tarpo, żmoniu pijokiste ir saugok Wieszpate żmoniu ne pakłausitu Jo wales, stotus su jejs tajp, kajp su anuom ape kuri aprasta ewanelija... (Dovyd., 1863, 58).
Tejp budawa tewaj Jono sznekucziuoja tarp sawęs (Akel., 1860, 7).

Kłausytie kłause budawo tewaj, brolis ir seseres Jono, kad jis parważewęs ant kaledu ar welyku pasakoja jiemis pasakas apej galybę Diewo, apej senowes wajkałus ir visokias żmoniu iszmintis (Akel., 1860, 8).
Rasi neteks man butie wysosia szalysia musu żemeles, taj noris isz tawo papasakojimo pażysiu musu żmonis ir krasztus tos żemes, kuriaj esu gimęs (Akel., 1860, 19–19).

12 diagrama. Įterpinių skyrybos atvejų pasiskirstymas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose
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12 diagramoje vaizduojamas įterpinių skyrybos atvejų pasiskirstymas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose. Iš diagramos matoma, kad M. Akelaičio tekste 63,6 proc. įterpinių skiriama. J. S. Dovydaičio apysakoje dažnesni yra neskiriami atvejai: pastarųjų rasta 71,3 proc.
Ištyrus J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakų įterpinių skyrybą ir palyginus ją su dabartinės skyrybos normomis, matoma, kad įterpinių skyryba XIX a. dar buvo nenusistovėjusi ir gerokai įvairavo rašto darbuose: M. Akelaičio tekste dažnesni yra skiriami įterpiniai, o J. S. Dovydaičio apysakoje vyrauja neskiriami atvejai.
6.2. Modalumą rodančių žodžių skyryba
Modalinis žodis – žodis, kuriuo reiškiamas kalbėtojo požiūris į kalbamo dalyko tikrumą, jo santykis su tikrove. Dažnai tokie žodžiai yra netekę savo pirminės leksinės reikšmės ir nutraukę formaliuosius ryšius (pavyzdžiui, kaitybos) su savo šaltiniu. Sintaksėje dauguma modalinių žodžių laikoma įterptiniais žodžiais (Gaivenis, Keinys, 1990, 125).
Šiandien modalumą rodančių žodžių skyryba įvairuoja: šiuos sakinio elementus (anaiptol, antai, apskritai, atseit, būtent, destis, esą, galbūt, galų gale, geriau, greičiausiai, iš esmės, iš principo, iš tiesų, iš tikro, iš tikrųjų, iš viso, kaip tyčia, lyg tyčia, konkrečiai, mat, pagaliau, palyginti, paprastai, paprasčiau, pirmiausia(i), rasi(t); savo ruožtu, šiukštu, taigi, tikriau, tikriausiai, tiksliau, turbūt, veikiausiai, visų pirma) galima skirti, jei norima joms suteikti įterptinį pobūdį, arba neskirti (PPST, 2006, 29).
M. Akelaičio apysakoje modalumą rodančių žodžių nerasta. J. S. Dovydaitis savo apysakoje „Šiaulėniškis Senelis“ šių sakinio elementų neskiria. Pvz.:
Tajgi sakik kajp tau rodos, ar geraj tos dukteres atsake sawa tiewuj? (Dovyd., 1863, 13).

O kad wisi su dżiaugsmu meldes, wiens tiktaj cigonas stoweje widuj bażniczes, kuris mat ne pameties ariełkos ne tureje isz ko dżiaugties (Dovyd., 1863, 22). 

Tajgi saka manasis: ważiokiem ant wałandełes o powakariu parważiosme (Dovyd., 1863, 30).

Pasukau ant łauka mat smerczia jeszkadams ir atradau (Dovyd., 1863, 31).

Tajgi norejau pasakitie, kan sake priesz smerti (Dovyd., 1863, 31).

– Mat buwa szałta ir liadas buwa użsidejuos (Dovyd., 1863, 34).

Tajgi ir tan żmogu skaudżej pakoroje uż nepakłausima Wiresnibes Bażniczes, ir uż taj kad is newierioni nekajpo isznewożije sawa wiera, tu tarpu kiti dasiżinojen ape taj sakis: kad wiena antra pakoroje Diewas, taj mani gal pakarotie, jajgu ne taja taj su kita rikszti, jejgu ne ant szio, taj ant kito swieto (Dovyd., 1863, 36).

Bet jau mat miera grieku to pijoka buwa pripildyta! (Dovyd., 1863, 42).

Nors wes ne kasztawojen tos smarwes iszejsime wis mat papiktinimas del kitu ir pamisliane (Dovyd., 1863, 48).

Tajgi ar gal winas tajp žmoguj woditie? užkłause Adomiene, juk saka Ponaj kasdien ger wina, o da ir po kelus kartus ant dienos, kaipgi jemsneszkadij? (Dovyd., 1863, 49). 
Jau geraj pramoka, atsake motina to wajka, jau mat tris kartus lementoriu iszeje ir i puse knigos iware (Dovyd., 1863, 60). 

Iš pateiktų pavyzdžių matyti, kad J. S. Dovydaičio tekste vartojami tik du modalumą rodantys žodžiai – taigi ir mat, kurie visais atvejais yra neskiriami.
6.3. Įspraudų skyryba
Įspraudai savo forma dažniausiai atitinka vientisinį arba sudėtinį sakinį. Daug rečiau įspraudais eina atskiri žodžiai ar žodžių junginiai. Jie paprastai eina sakinio viduryje, rečiau – sakinio gale.
M. Akelaičio apysakoje rastas vienas skliaustais išskiriamas įspraudas. J. S. Dovydaičio tekste rasti 7 įspraudai, išskiriami skliaustais arba kableliais. Pvz.:

Łabiausej mażiukaj isz wisa sodżiaus subega kłausitu pasaku (tajp jems rodies) ir pirszta isikandien kłause su uwoga (Dovyd., 1863, 28).

 Mataj tamsta tajp, atsake: apej užgawenes użprasze mums i sweczius bicziulej, da i gimines mums atsejn, mat mana nabaszniks su bicziula isz tikru seseru gimien  (Dovyd., 1863, 29–30).
Kas mate kłausitie, żinaj wiriszkis, saka tu rankas nuszalsi, da gali iszwerst, ir dawiau pakaju, użkłojus sau gałwa prigulau ant rogiu, kand wejas i akis ne pustu, tu tarpu każin kas jam pasirode, żinajgi igeres żmogus, jeme ir iszsuka isz kela, ne buwa nej tamsu nej kłaudu, o wienok ważinejem po łaukus ne nujegdami kur namaj (Dovyd., 1863, 30).

Telsziu parapijo daugiaus atsitika bajsiu pripodku, gal delto, jog ten ira kunigelis benardins Gabalauskis didelej pabażnas ir didis koznadejus – tikras biliuszas, kajp żmones saka, o Diewas ko daugiaus duod łosku, to didesnia pełna rejkalauj, kajp gaspadorius ko daugiaus seja, to daugiaus jawu gautie spadżewojas  (Dovyd., 1863, 41).

Paskuj biszki slenkasi toliaus (ir Jonas pasislinko po kajrej) ir wienas szonas lieka apszwiestas, lygiaj kajp dabar mano deszne, tada turime Jaunati (Dovyd., 1863, 55).

Du įspraudai J. S. Dovydaičio apysakoje „Šiaulėniškis Senelis“ skiriami iš vienos pusės. Pvz.:

Bet wisi ginies ir norint du wiriszkej iszrauda net jems ausis paraudonawa, dienok ginies ling paskutinios (Dovyd., 1863, 20).

Wargsze susigeda net jen wisa prakajtas apipile, ne tureje kan sakinie, pażina sawa durnuma ir pradeje werktie użsijemus akis; o Senelis tare małonej: kłausik mana wajks, pakentiek tan karta, ne małonu tau bus kłausitie, kan asz tau sakiniu, kan padarit, bile tik butu su pažiuku (Dovyd., 1863, 45–46).  
Remiantis įspraudų skyrybos analize nagrinėjamų autorių apysakose, galima teigti, kad šių atvejų skyryba jau buvo nusistovėjusi – tekstuose tiriamieji sakinio elementai skiriami. Ta pati tradicija galioja ir dabartinėje skyryboje: įspraudas išskiriamas skliaustais, brūkšniais arba kableliais (PPST, 2006, 30).

Apibendrinant įterpinių ir įspraudų skyrybą J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose, reikia akcentuoti, kad šių sakinio dalių skyryba XIX a. dar nebuvo nusistovėjusi ir įvairavo rašto darbuose. J. S. Dovydaičio tekste galima pastebėti polinkį neskirti įterpinių ir modalumą rodančių žodžių, o M. Akelaičio apysakoje matoma tendencija įterpinius skirti.

7. Kreipiniai

Kreipinys – gramatiškai su sakiniu nesusijęs žodis ar žodžių junginys, kuriuo kreipiamasi į asmenį ar daiktą. Sudėtinis kreipinys gali būti sudarytas iš kelių kreipinių (Gaivenis, Keinys, 1990, 110). Kreipinius galima laikyti tam tikra specifine įterpinių rūšimi. Jie, kaip ir tikrieji įterpiniai, intonaciškai atribojami nuo likusio sakinio, o tas atribojimas tekste žymimas skyrybos ženklais: kableliu arba šauktuku. Kreipiniai reiškiami daiktavardžio ar jį atstojančių kitų sudaiktavardėjusių kalbos dalių šauksmininko linksniu (Vasiliauskienė, Rimkutė, 2007, 88). 
Kreipinių skyryba J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose trejopa: skiriami kableliais, visai neskiriami arba skyrybos ženklas rašomas iš vienos pusės.

Skiriamų atvejų pavyzdžiai J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose:

Tetusz, mes tamsta milem, klausom ir szenawojem, bet tame dajktie ne galem klausitie (Dovyd., 1863, 13).

Taj kad tamista, Senel, kalbi taj kaj skajtit skajtaj; asz misliju kad ne wiens isz musu sodżiaus nebe ims burnon ariełkos, wienok del tu kurie ne senej nustoje gertie pasakik da daugiaus żenklu Diewa korones, atsiliepe wiens jaunikis, kantents prikirtes aniems trims ape kurius buwa sprowa ant rożancziaus (Dovyd., 1863, 39–40). 

Tajp, mana wajkaj, atsake Senelis, jejgu pakłausis sawa sumnenes, taj lausis, bet jej użkietins szirdi sawa, taj łauks pakol juos patiks korone Diewa ant to swieta arba po smerczia (Dovyd., 1863, 43).
Kuma, kan tamsta kalbi, tare Petrene timtelejus Adomenej uż skwerna, tamstas Marike użpeczkije su kitoms mergajtiems, ar ne mataj untaj  uż mana Katrikes kwitoj (Dovyd., 1863, 45).

Ar żinaj ką, motere, musu Jonelis nears nej szieno pjaus (Akel., 1860, 6).

– Kunigeli brangiausias, dekawoju uż pagelbejimą, bet toliaus draugia man negalima ważiuotie (Akel., 1860, 26).

– Prisipażinsiu jau, miełas Kunigeli (Akel., 1860, 26).

Tewe, Sunau, Dwase Szwenta,

Diewo Trajce nepaimta,

Supulsim Tawę szłowintie,

Tu mus tejksi pałajmintie (Akel., 1860, 32).

Praszome, kunigeli, ważiuosime tiesiok in namus (Akel., 1860, 57).
Kożnas, Diewe, sutwerimas,
Yra Tawo pagirimas;

Betgi garbe darbininka,

Ko łabiausiaj Tau patinka (Akel., 1860, 59).

13 diagrama. Skiriamų kreipinių dažnumas procentais apysakose
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13 diagramoje pavaizduotas skiriamų kreipinių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose visų pastarųjų sakinio elementų atžvilgiu. Kaip matoma iš diagramos, J. S. Dovydaičio tekste skiriama 19,6 proc. aptariamų sakinio elementų. M. Akelaičio apysakoje vyrauja skiriami atvejai. Jie sudaro 68,3 proc. visų kreipinių.
Nagrinėjamų autorių apysakose yra sakinių, kuriuose kreipiniai neskiriami. Pvz.:

Senelis pradeje ji drasintie; pakłiaustas mana wajks nesigajlek lezuwia, bet nekiaustas tilek priesz sena żmogu (Dovyd., 1863, 13).

Kodel Jokubaj ne atwedej to Seniuka ant rožancziaus? atsiliepe susietas Petras (Dovyd., 1863, 19).

Kad gražiausi atpuskaj butu, kad tris pagrecziu szwentes namus dabuotum, o tau matusze pasakis: buk mana wajks namie, asz su szejmina ejsiu bażniczion; taj tu atsakik: geraj matuszite, nors troksztu ir asz su tamsta ejtie, bet kan padarit, kad liepi pasiliksiu namie (Dovyd., 1863, 46).

O Wieszpate kiek ten bedos, aszaru ir werksma pasidare! (Dovyd., 1863, 56).

Teguł iszpażinsta Tawę Wieszpati wisi sutwerimaj Tawo, ir teguł Tawę szłowina szwentiejaj Tawo (Akel., 1860, 11).

Pałajmink Diewe mus ir tas dowanas, kuriomis isz sawo dosnybes majtini żmonis (Akel., 1860, 35).

Ko tu Jurgi tejp dajrajsi ir dusauji? pakłause Jonas sawo ważinetojaus (Akel., 1860, 51).

Sustok Juraj ważewęs (Akel., 1860, 54).
14 diagrama. Neskiriamų kreipinių dažnumas procentais apysakose
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14 diagramoje pavaizduotas neskiriamų kreipinių dažnumas procentais nagrinėjamose apysakose. Kaip matoma iš diagramos, J. S. Dovydaičio apysakoje vyrauja neskiriami kreipiniai, sudarantys 51,1 proc. visų aptariamų sakinio elementų. M. Akelaičio apysakoje neskiriami atvejai sudaro 27 proc. visų rastų kreipinių. 

J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rasta sakinių, kuriuose kreipiniai skiriami iš vienos pusės. Pvz.:

Klebonas ne karta draude, bare, moke sakidams: bijokis Diewa Łaurinaj, gal pakarotie uż tokius darbus, wisi pasiprowije, tu tiktaj wens tame sodżiuj tebegeri (Dovyd., 1863, 10).

Ne wałna, mana wajks tieszities isz swetimos giedos; kas paklides grinszta ant gera kela tan milet reij o ne parsekiojie (40 p.).
Tejp Juruti, sukasi aplinkuj saulę ir aplinkuj sawę (Akel., 1860, 52).

15 diagrama. Skiriamų iš vienos pusės kreipinių dažnumas procentais apysakose
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15 diagramoje vaizduojamas skiriamų iš vienos pusės kreipinių dažnumas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose. Iš diagramos matoma, kad J. S. Dovydaičio apysakoje skiriami iš vienos pusės kreipiniai sudaro 29,3 proc. visų šių sakinio elementų. M. Akelaičio tekste šie atvejai sudaro 4,8 proc. visų kreipinių.

Ištyrus kreipinių skyrybą nagrinėjamoje medžiagoje, galima teigti, kad tendencija skirti šiuos sakinio elementus pastebima M. Akelaičio apysakoje: iš 13 diagramos matoma, kad M. Akelaitis pastaruosius atvejus paprastai skiria. Pagal šiandien galiojančias taisykles kreipinys, vienas ar su priklausomais žodžiais, išskiriamas kableliais (PPST, 2006, 31). J. S. Dovydaičio tekste vyrauja neskiriamų kreipinių atvejai. Taigi XIX a. tekstuose kreipinių skyryba buvo nenusintovėjusi. 
Ištyrus vientisinio sakinio skyrybą J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose, galima teigti, kad bejungtukių vienarūšių sakinio dalių, išplėstinių prepozicinių pažyminių ir postpozicinių išplėstinių priedėlių skyryba tirtuose tekstuose buvo nuosekli. Tai rodo, kad jau XIX a. jau formavosi kai kurių sakinio dalių skyrybos normos, kurios nepakito iki šių dienų. Vis dėlto kitais atvejais vientisinio sakinio skyryba dar įvairavo.
II. SUDĖTINIO SAKINIO SKYRYBA
Sudėtinis sakinys – tai iš dviejų ar kelių predikatinių struktūrų sudarytas sudėtingas komunikacijos vienetas (pasakymas), pranešantis apie dvi ar kelias situacijas ir jų ryšį (Labutis, 2002, 145).
Sudėtinis sakinys nuo vientisinio pirmiausia skiriasi savo sandara – tai sudėtingesnė sintaksinė struktūra, užimanti tarpinę padėtį tarp vientisinio sakinio ir teksto. Jame, kaip ir vientisiniame, galima rasti tuos pačius sintaksinės struktūros vienetus: tas pačias sakinio dalis, tuos pačius sakinio dalimis nelaikomus elementus. Tačiau sudėtinis sakinys, kitaip nei vientisinis, turi ne vieną, o du ar kelis gramatinius centrus. Sudėtinį sakinį gali sudaryti įvairius vientisinius sakinius (asmeninius, beasmeninius, nominatyvinius, nepilnuosius, benarius) atitinkantys dėmenys. Tie dėmenys įvairiais būdais komponuojami pasitelkus jungtukus, jungiamuosius žodžius arba yra siejami tarpusavyje tik prasmės ir intomacijos (Vasiliauskienė, Rimkutė, 2007, 94).
Sudėtiniai sakiniai, kurių dėmenys siejami intonacija ir jungiamaisiais žodžiais, vadinami jungtukiniais sakiniais. Sakiniai, kurių dėmenys siejami tik intonacija, vadinami bejungtukiais sakiniais (DLKG, 2006, 658).

Pagal dėmenų sintaksinio ryšio tipą sudėtiniai jungtukiniai sakiniai skirstomi į sujungiamuosius ir prijungiamuosius. Sujungimą ir prijungimą reiškia skirtingi jungiamieji žodžiai. Sakinio dėmenų sujungiamasis ryšys skiriasi nuo žodžių sujungiamojo ryšio tuo, kad sudėtinio sakinio dėmenys yra savarankiškesni ir gali neturėti vienodo ryšio su kuriuo kitu kalbos vienetu. (DLKG, 2006, 658–659).

Kai sudėtinis sakinys sudarytas iš trijų ar daugiau dėmenų, šie gali būti susieti ne vienu, o dviem ar trim skirtingais jungimo būdais. Sakiniai, kurių dėmenims sieti vartojami du ar trys skirtingi jungimo būdai, laikomi mišriaisiais sakiniais (Vasiliauskienė, Rimkutė, 2007, 96).
Jungtukiniais sudėtiniais sakiniais laikomi ne tik tie, kurių predikatinius dėmenis jungia vienas ar keli jungtukai, bet ir tie, kuriuose dėmenų ryšį rodo jungiamieji žodžiai. Jungtuko paskirtis – jungti kokius nors sintaksinio lygmens elementus – žodžių formas, žodžių junginius, predikatinius sudėtinio sakinio dėmenis (komunikacinį vienetą sudarančius sakinius), o kartais tekste – ir atskirus sakinius. Tačiau jungtukas nėra nei vienintelė leksinė priemonė, nei apskritai vienintelis sintagminių santykių net ir tarp sudėtinio sakinio predikatinių dėmenų rodiklis – tuos santykius gali rodyti ir intonacija. Jungtukas (kaip ir kitos leksinės priemonės) tuos santykius paprastai rodo tik aiškiau, akivaizdžiau, labiau diferencijuodamas negu vien intonacija Įprasta jungtukus skirstyti pirmiausia į sujungiamuosius ir prijungiamuosius. Visų jungtukų leksinė reikšmė labai silpna, neryški, tačiau vienų ji visai neapibrėžta, funkcijos mažai fiksuotos, o kitų apibrėžtesnė, funkcijos pastovesnės. Pirmieji laikomi daugiareikšmiais (bereikšmiais, sinsemantiniais, funkciniais) jungtukais, jiems priklauso prijungiamieji jungtukai kad, jog, ar, kaip ir sujungiamieji jungtukai ir, o. Kiti jungtukai vadinami vienareikšmiais (reikšminiais, semantiniais), tai jungtukai – prijungiamieji: it, jei, jeigu, kadangi, kai, kaip, lyg, nors, norint ir sujungiamieji ar, arba, bet, tačiau, tad, tai. Daugiareikšmiai jungtukai nelemia sudedamųjų predikatinių dėmenų sandūros turinio ar bent mažai jį diferencijuoja, o vienareikšmiai jungtukai tai gali atlikti (Labutis, 2002, 148–149).

Jungiamieji žodžiai – tai ne jungtukai, o kitų kalbos dalių žodžiai, atliekantys jungiamąją funkciją. Reikia skirti du jungiamųjų žodžių tipus: 1) savarankiškieji jungiamieji žodžiai – santykiniai įvardžiai bei prieveiksmiai, einantys ir sakinio dalimis ir 2) nesavarankiškieji jungiamieji žodžiai – kai kurios dalelytės, galinčios atlikti jungtukų funkciją (Labutis, 2002, 150).

Prijungimas ir sujungimas – tai labai apibendrinti struktūriniai sintagminių ryšių tipai. Prijungimas – tai sintaksiškai nelygiaverčių sintagmiškai santykiaujančių dėmenų sudėjimo būdas, kai vienas dėmuo sintaksiškai svarbesnis, o kitas dėmuo yra nuo jo priklausomas; sujungimas – tai sintaksiškai lygiaverčių dėmenų sudėjimo būdas, kai du dėmenys vienas kito atžvilgiu yra lygiaverčiai ir negali vienas kitam priklausyti. Tokie dėmenų sudėjimo būdai nustatomi ir tarp žodžių junginio sudaromųjų vienetų, ir tarp sakinio dalių, ir tarp sudėtinio sakinio predikatinių dėmenų (Labutis, 2002, 151).
Bejungtukiais laikomi sudėtiniai sakiniai, kurių dėmenis sieja tik prasmė ir intonacija – be jokių jungtukų bei jungiamųjų žodžių (Labutis, 2002, 172). Bejungtukių sakinių dėmenų prasminiai santykiai paaiškėja iš intonacijos, kartais ir iš tarinių gramatinės formos bei kitų dėmenims būdingų sandaros ypatybių. Bejungtukių sakinių dėmenis sieja tie patys prasminiai santykiai, kurie galimi ir tarp jungtukinių sakinių dėmenų, todėl vieni bejungtukiai sakiniai pagal prasmę atitinka jungtukinius sujungiamuosius, kiti – prijungiamuosius sakinius. Išimtį sudaro nedidelė savita bejungtukių sakinių grupė, kurios negalima sugretinti nei su sujungiamaisiais, nei su prijungiamaisiais sakiniais. 
Bejungtukiams sakiniams būdingi keturi intonacijos tipai: išsiačiuojamoji, gretinamoji, sąlygojamoji ir paremiamoji intonacija. Šie intonacijos tipai atitinka pačius bendriausius praminius santykius tarp dėmenų. Išsiačiuojamąja intonacija tariami bejungtukiai sakiniai, reiškiantys sudedamuosius santykius, gretinamąja – gretinamuosius, sąlygojamąja – laiko, sąlygos, nuolaidos ir neatitikimo santykius, paremiamąja intonacija – sakiniai, reiškiantys paremiamuosius, priežasties ir aiškinamuosius bei nusakomuosius santykius  (DLKG, 2006, 720–721).
1. Prijungiamasis sudėtinio sakinio dėmenų ryšys
Sudėtiniame sakinyje (prijungiamajame, mišriajame), kurio dėmenys sujungti prijungiamuoju ryšiu, vienas dėmuo esti pagrindinis, o kitas (arba kiti) – šalutinis, prijungtas prijungiamuoju jungtuku, santykiniu įvardžiu ar prieveiksmiu. Jungiamieji žodžiai (arba sudėtinių prijungiamųjų jungtukų pirmieji komponentai) įeina į šalutinio dėmens sudėtį. Šie plačiai įsigalėję terminai yra sąlygiški, nes prijungiamojo sakinio dėmenys, atskirai paimti, nėra savarankiški, užbaigti sakiniai (DLKG, 2006, 659–660, Būda, 1987, 58).

J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakų prijungiamuoju ryšiu sujungtų dėmenų skyryba nenusistovėjusi: vienais atvejais šalutiniai dėmenys skiriami, kitais – ne. 
Rasta sakinių, kuriuose šalutiniai sudėtinio sakinio dėmenys nagrinėjamose apysakose yra skiriami kableliais. Pvz.:
Susigeda pusbernis ir pasakes, jog da awis ne paszertas, iszeje isz griezios, żadedams sawiep turetie leżuwi uż dantu ir nekalbetie ne pasimislijus pirma (Dovyd., 1863, 6).

Bet su kitu dar bajsesne korone Diewa atsitika, kuri wisiems girtuoklams spranda nulenke ir słapczej gerenczius pargandime (Dovyd., 1863, 7).

Ant gała liga suspaustas atgula ant pataka: sutina jam gerkle, kure rije użginta ariełka, użjeme jen tajp, jog żodżia ajszkej pasakitie ne galeje (Dovyd., 1863, 8).

Żinau warda ir pawarde to żmogaus, tik ne noriu iszrożitie, nes ne wałna szłowes jam pliesztie (Dovyd., 1863, 9).

Buwa taj wiens gaspadorius, kuris po karta tik ant metu spawednes tewajksczioje, bernas, kuri keleta kartu rada svetimoj jaujoj, ir nors sakes szilimos jeszkodams ten ilindes, bet wisi saka grudu jeszkojes (Dovyd., 1863, 20).

Ira taj prieszinikaj iszganima sawa ir artima, nes użłajka tarp sawies rauga pijokistes, par kurien tiek żmoniu ant duszios ir kuna żunsta (Dovyd., 1863, 23).

Wisi tada priżadeje ne gertie ariełkos, bet ne datureje, pakol jau wisiems Wiskupas ne użgine (Dovyd., 1863, 32).

Jonas sukakęs penkioliktus metus, łabaj prasze sawa tewu, kad jin siustu mieston mokytiesi (Akel., 1860, 7).

Nerejk man duonos ant kelio, rasiu żmonis, kurie manę pawalgindins (Akel., 1860, 10).

Neużilgio wedżiau sau paczią, su kuria, garbe Diewuj, pałamoj gywenu (Akel., 1860, 29).

Szia asz weł emiau bartie gaspadoriu, kad sau pirsztus nukirto (Akel., 1860, 29).

Pakeliuj użważewo in wieną sodżiu, kur usztiko kriksztynas (Akel., 1860, 33).

Kas taj mate, kad asz gerdamas ariełką praszyczia Diewo, idant duotu swejkatą kudikeliuj (Akel., 1860, 34).

Pałajmink Diewe mus ir tas dowanas, kuriomis isz sawo dosnybes majtini żmonis (Akel., 1860, 35).

Wieszpatis atsakydamas jiemis tare: Kad yra wakaras sakote: bus gedra, nes dangus yra raudonas (Akel., 1860, 44).

16 diagrama. Skiriamų šalutinių sudėtinio sakinio dėmenų dažnumas procentais 
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16 diagramoje pavaizduotas skiriamų šalutinių sudėtinio sakinio dėmenų dažnumas procentais nagrinėjamų autorių apysakose visų šalutinių dėmenų atžvilgiu. Iš pateiktos diagramos matoma, kad J. S. Dovydaičio apysakoje 66,5 proc. šalutinių dėmenų skiriama. M. Akelaičio tekste skiriama 90,3 proc. nagrinėjamų prijungiamuoju ryšiu sujungtų šalutinių dėmenų.
Nagrinėjamų autorių apysakose rasta sakinių, kuriuose šalutiniai dėmenys neskiriami. Pvz.:
Praszom siesties Seneli, matau kad tamsta esi pakelejwis (Dovyd., 1863, 5).

Da ne sutemus bije ejtie darżinen arba jaujon, regies jam kad pikta dwase nagus iszplietus stowi už duru ir tiko jam dusze iszpliesztie (Dovyd., 1863, 8).

Tu tarpu susieje apsiluobus szejmina ir Marike isz pradżios parsake wis kan nu Senela iszgirda (Dovyd., 1863, 8).

Bajsu pażiuretie kas ten dedas; padegelis iszbliszkes ir pamelinawes nu skausma szirdies: wajku akis nu aszaru paraudusias, wisus dajktelus atlikusius nu gajsra nunesze jaujon sawa Susieda, tinaj ir giwen pakol pabudawos sziokien tokien gritiała (Dovyd., 1863, 11).

Bet asz ne noriu jums suditie ir atsisukes ant gaspadoriu tare: sutikiet jus patis ko je werti? (Dovyd., 1863, 21).

Wisi żinoje jog toj dienoj apsiwajkszcios toj bažniczioj pamenktas błajwistes arba užsiturieima nu arielkos, wisu szirdis sudrebeje isz dżiaugsma kad kunegas pasibaigus sumaj sidejoja: Te Deum laudamus (Dovyd., 1863, 22).

Żinau jog da keletas bediewiu ira mana Parapijo, żinau po wardu ir pawarde  ir meldżiu Diewa kad ju sustingusi spranda nulenkes prirauktu pri sawies (Dovyd., 1863, 23).

Dekawokiem Diewuj kad mus apsaugoje nu to pikta, bet atminkiem jog akise Diewa galem butie kałtajs kitame dajkte (Dovyd., 1863, 40).

Karszcziaj ir su aszaromis pasimeldęs, nuejo in Bernardinu klosztoriu, o pasisakęs kuomi esąs, prasze idant ji prijimtu in kunigus (Akel., 1860, 16–17).
Kiek sykiu – kalbe toliaus senelis – skajcziau musu gimines wejkałus, wisados małonejau apłankytie wisas Lietuwos szalis ir apwejżietie tas wietas kuriose tikosi garsus nusidawimaj (Akel., 1860, 20).

Asz żinau kajp elgesi kantrabandieriaj – kartajs ir arkli pawagia ir żmogu użmusza... (Akel., 1860, 27).

· Mocziute, susiprask ką szneki – atsake Jonas (Akel., 1860, 34).

Ar żinote kiek swejkatos atimate taj żmonaj? (Akel., 1860, 35).

Diewas sutwerdamas swietą isztare: teguł stojosi szwiesa, ir stojosi szwiesa; ir parede kad żeme suktusi aplink sawę ir aplinkuj saulę (Akel., 1860, 53).

Kolaj pedus in mandelius sustatie ir żwajgždeles užtekejo (Akel., 1860, 61).
17 diagrama. Neskiriamų šalutinių sudėtinio sakinio dėmenų dažnumas procentais 
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17 diagramoje vaizduojamas neskiriamų šalutinių sudėtinio sakinio dėmenų dažnumas procentais nagrinėjamų autorių apysakose visų šalutinių dėmenų atžvilgiu. Iš diagramos matoma, kad J. S. Dovydaičio apysakoje neskiriama 33,5 proc. šalutinių dėmenų, o M. Akelaičio tekste – 9,7 proc. šių dėmenų. 
Išnagrinėti neskiriamų atvejų pavyzdžiai rodo, kad apysakų autoriai nenuosekliai skiria tam tikrais jungtukais ir jungiamaisiais žodžiais sujungtus šalutinius dėmenis (žr. 18 diagramą).
18 diagrama. Prijungiamųjų jungtukų ir prijungiamųjų žodžių, prieš kuriuos nededamas skyrybos ženklas, dažnumas procentais J. S. Dovydaičio apysakoje
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18 diagramoje pavaizduota prijungiamųjų jungtukų ir prijungiamųjų žodžių dažnumas procentais, prieš kuriuos J. S. Dovydaičio tekste nededamas skyrybos ženklas (dažnumas skaičiuojamas atsižvelgiant į visus neskiriamus šalutinių dėmenų atvejus šio autoriaus apysakoje). Iš diagramos matoma, kad 50 proc. šalutinių prijungiamųjų dėmenų, kurie nėra skiriami, sudaro dėmenys su funkciniais jungtukais kad, jog. 29,2 proc. neskiriamų atvejų užima šalutiniai prijungiamieji dėmenys su santykiniu įvardžiu kas. Kaip matoma iš pateiktų pavyzdžių (žr. p. 62), pastarasis įvardis J. S. Dovydaičio tekste vartojamas įvairiais linksniais: kilmininkas ko, galininkas kan ir kt. 12,5 proc. neskiriamų šalutinių prijungiamųjų dėmenų sudaro prijungiamieji dėmenys su semantiniais laiko jungtukais pakol, kol. Kiti jungtukai ir prijungiamieji žodžiai sudaro 8,3 proc. visų neskiriamų šalutinių prijungiamųjų dėmenų.
Pastebima, kad ne visi šalutiniai prijungiamieji dėmenys, prijungti paminėtais jungtukais ir prijungiamaisiais žodžiais (žr. 18 diagramą), yra neskiriami. J. S. Dovydaičio apysakoje gausu ir skiriamų tokių atvejų (žr. skiriamų atvejų pavyzdžius p. 60–61). Pasitaiko, kad tame pačiame sakinyje šalutiniai prijungiamieji dėmenys ir skiriami, ir neskiriami. Pvz.:
Tuo tarpu ieje griezion gaspadorius ir rades swetima Seniuka, o da dasiżinojes, jog jau daug sweta pareje, pradeje klausinietie, kas girdiet, o labiaus ar nebegeria żmones arielkos? (Dovyd., 1863, 6).

Matimams kad uż wałandos gał pekłon nukristie, kur wietoj ariełkos deganczia smała rejks gertie, nusiganda ir kunega szaukties pradeje (Dovyd., 1863, 8).

Tiktaj klebonas, priesz kuri prisieke Diewuj daugiaus ariełkos nebgertie, iprasze susiedus kad susimiletu ant to nelajminga żmogaus, łabiaus ant tu wajkelu weżliwu ir diewobajmingu, kurie nei wenu żodżiu sawa tiewuj neprikisz jo girtoklistes, bet szenawoj ir mil kajp P. Diewas prisake, o kad asz pradejau kłausinetie ape gajsra ir diwities, kad widudeni neiszneszta drobużiu isz kletes, taj man sumerke wiresnioi Katrike ir kajp tik tiewas prasiszalina, wisi subegien pradeje manies prasitie, kad ne kalbeczio apej taj pri tetuszia (Dovyd., 1863, 12).
Ir tan pasakes atsikłaupe pri soła poterius kałbetie ir wisi sukłaupe atsisukien i tan puse kur arcziaus bażnicze, mažiukaj atsikłaupe pri motinos, kuri juos żodi po żodi mokina (Dovyd., 1863, 18).
M. Akelaičio apysakoje neskiriami šalutinių prijungiamųjų dėmenų atvejai sudaro tik 9,7 proc. (žr. 17 diagramą). Tarp neskiriamų atvejų vyrauja šalutiniai prijungiamieji dėmenys su santykiniu įvardžiu kuris (trys atvejai). Taip pat yra neskiriamų šalutinių prijungiamųjų dėmenų su santykiniu prieveiksmiu kajp (du atvejai), semantiniu laiko jungtuku kolaj (du atvejai) ir kiek (vienas atvejis), semantiniu tikslo jungtuku idant, funkciniu jungtuku kad (vienas atvejis) ir kt. (žr. neskiriamų atvejų pavyzdžius p. 62).
M. Akelaičio tekste taip pat rasta ir tokių atvejų, kai viename sakinyje šalutiniai prijungiamieji dėmenys ir skiriami, ir neskiriami. Pvz.:
Ir isz tu knygu dasiżinojo koki żmonys buwo senoweja, kas ten tikosi priesz użgimimą ir po użgimimo Iszganytojaus; koki buwo gałwocziaj, kas ir kajp pramane wysokius pabukłus ir amatus żmoniemis ant gero (Akel., 1860, 8).
O atsakydamas Jezus tare: Žmogus nekursaj ejo isz Jeruzalimo ing Jeriką, ir inpuole tarp razbajniku, kurie aną ir nuplesze; o ronas padaren, nuejo pusgywą paliken (Akel., 1860, 15).

Tolaus in pietus Nemunas su Szeszupe, Jura, Neriu in kuri teka Wylius, Aszmena ir Żejmiena o ant gało Mirkinys, tekans Nemunon ties miesto Mirkinio, kuri Lankaj ir Rutenej wadina Mereczu (Akel., 1860, 23).

Ir asz, sake tolaus Jonas – matydamas kajp jus czia linksminatesi begerdami ariełką, turecziau werktie, gajledamassi to kudikelio, kad użaugęs neliktu girtuokliu (Akel., 1860, 39).
Apibendrinant šalutinių prijungiamųjų dėmenų skyrybą sudėtiniuose sakiniuose (žr. 16 ir 17 diagramas), galima teigti, kad J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose dažnesni yra skiriami tiriami atvejai (ypač pažymėtina M. Akelaičio apysaka). J. S. Dovydaičio tekste šių dėmenų skyryba labiau įvairavo, tačiau ryškėja tendencija, kokiais jungtukais ar jungiamaisiais žodžiais prijungti šalutiniai dėmenys tiriamoje apysakoje yra skiriami arba skyrybos ženklas nerašomas (žr. 18 diagramą). Dabartinės skyrybos taisyklėje rašoma: šalutinis prijungiamojo sakinio dėmuo skiriamas kableliais (PPST, 2006, 32).
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rasta atvejų, kai šalutiniame dėmenyje šalia atsiranda du jungtukai (ar jungtukas ir jungiamasis žodis). Tarp šių jungtukų nagrinėjamų apysakų tekstuose skyrybos ženklas nededamas. Pvz.:
O ko bajsiausej jogiej isz palikusiu pijoku, kajpo isz błogos siekłos gal wiel prasipłatintie pijokiste, nes jej dabar tajp buwa iwisus, norint isz pradżios su wisu ne buwa ariełkos, kuri aptiekose buwa łaikoma (Dovyd., 1863, 25).

To dastojes melsius ir praszisiu Diewa, idant atsiunstu toki łajka, kada wisi żmones su wisu iszsižadetu ariełkos ir ne tik ne liktu pijoku ant swieta, bet kad ir żine ape juos iszniktu (Dovyd., 1863, 32).

Suprask mana wajks kad asz ne pejkiu tu, kurie trokszta wajkszeziote norint kas szwente bażniezion, łabaj taj grażu ir patogu, ir jej kas tingetu ejtie arba wis namus dabotu noredams iszsisuktie nu bażniezes, butu łabaj ne grażu (Dovyd., 1863, 47).
– Łabaj taj grażu – sake Jonas – dabotie paproti tewu ir bocziu sawo; girtinas taj dajktas elgtiesi budu senowes, ala jajgi kokeme dalike musu tewu tewaj klysterejo, argi ir wajku wajkams pritinka klaju kelu wajksztinetie? (Akel., 1860, 37).

„Gere Żidkus, gere Mickus,
Mickus dawe Sinkuj,

Gerej tu, geriau asz,

Mes wisi aplinkuj;

O kas neiszgertu,

Tą łazdomis pertu

Braszku, traszku,

Traszku braszku

Tą łazdomis pertu“ (Akel., 1860, 38).

Bet jaj turesi ant pirszto żiedą, kisziauniuja raktą arba pinigus,  żajbine tajs dajktas pritraukta, gali tawę użmusztie (Akel., 1860, 49).
Jaj tawę użtiks griausmas keliu beejnanti, ir ims lytie, taj nestok po medżiu ir nejk in pastogę, tiesiok sau kelauk łauku, o jaj tawę perlys, nesibijok perkuno: jis tawęs jau nesilytes (Akel., 1860, 49–50).

Dabartinės skyrybos taisyklė nurodo, kad galima arba rašyti skyrybos ženklus tarp tokių jungtukų ar jungiamųjų žodžių, arba nerašyti, priklausomai nuo norimo parodyti šalutinio dėmens prasmės savarankiškumo (PPST, 2006, 32).

Apibendrinant galima teigti, kad tiriamuoju metu šalutinių dėmenų skyryba sudėtiniuose sakiniuose dar nebuvo nusistovėjusi, tačiau įžvelgiama tendencija skirti šalutinius sudėtinio sakinio dėmenis.
2. Sujungiamasis sudėtinio sakinio dėmenų ryšys
Sujungiamieji sakiniai susideda iš dviejų ar kelių sintaksiškai vienas nuo kito nepriklausomų dėmenų, sujungtų sujungiamaisiais jungtukais bei tam tikra intonacija. Nė vienas sujungiamojo sakinio dėmuo nereikalingas kito dėmens sintaksinio papildymo. Sujungiamojo sakinio negalinis dėmuo paprastai turi kylančią intonaciją, žyminčią, kad sakinys dar nebaigtas. Sujungiamieji jungtukai reiškia dėmenų prasminius tarpusavio santykius. Jie yra dvejopi: pavieniai ir kartojamieji. Su pavieniais jungtukais sudaromi uždarieji sakiniai, o su kartojamaisiais – atvirieji sakiniai. Uždarieji sakiniai sudaromi su šiais vieniniais jungtukais: ir, o, bet, ar, arba, tačiau, tad, tai, tiktai, vis dėlto, vis tiek, nei, taip pat su jungiamaisiais žodžiais: užtai, užtat, todėl, dėl to, per tai. Atvirieji sakiniai sudaromi su kartojamaisiais jungtukais: ir...ir, ar...ar, arba...arba, nei...nei, tai...tai, čia...čia (DLKG, 2006, 696–697, Sirtautas, Grenda, 1988, 145).
Pagal sudėtinio sakinio dėmenų tarpusavio santykius skiriami 4 sujungimo tipai: 1) sudedamasis, 2) priešinamasis bei gretinamasis, 3) paremiamasis ir 4) skiriamasis sujungimas (DLKG, 2006, 701). J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose daugiausia rasta sudedamuoju ir priešinamuoju bei gretinamuoju ryšiu sujungtų dėmenų.
2.1. Sudedamojo sujungimo dėmenys

Sudedamojo sujungimo dėmenys jungiami pavieniu jungtuku ir, kartojamaisiais ir...ir, nei...nei, tai...tai, čia...čia (DLKG, 2006, 701, Sirtautas, Grenda, 1988, 145). J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose sudedamojo sujungimo dėmenų, sujungtų pavieniu jungtuku ir, skyryba dvejopa: vienais atvejais šie dėmenys neskiriami, kitais – skiriami. Tiriamuosiuose tekstuose vyrauja neskiriami sudedamojo sujungimo dėmenys. Pvz.:
Ne iłgaj branginaus, nes jau buwau priilses ir atsisiedes kajp pons greta su klebonu, apsakiniejau kas kur girdieties ir is man ne maż prisznekeje (Dovyd., 1863, 17).

Egi mat wiens ejdams par sodżiu sumusz barabana ir wisi sukiłam (Dovyd., 1863, 18).  

Ir tan pasakes atsikłaupe pri soła poterius kałbetie ir wisi sukłaupe atsisukien i tan puse kur arcziaus bažnicze, mażiukaj atsikłaupe pri motinos, kuri juos żodi po żodi mokina (Dovyd., 1863, 18).  

Bet wisi ginies ir norint du wiriszkej iszrauda net jems ausis paraudonawa, dienok ginies ling paskutinios (Dovyd., 1863, 20).

Suzwanija wisajs warpajs, suuże wargonaj ir wisi żmones puolen ant wejda dekavoja Diewuj uż łoska iszalniima isz newales pijokistes ir żidu, wisu duszes atsiliepe karszcziausia małda, o aszaras kajp żirnej bireja par skrostus toms moteriems, kurios jau nu metu, kajp arielka isz namu iszmesta palika, weżliwaj ir grażj su sawa wirajs giwen, melines ant pecziu iszgije, wajkelej prasidżiauge ir mejlesnejs palika, nes nieks ne gadin ju smirdies błogu pawejksłu (Dovyd., 1863, 22).

Jau pasimire amżina atilsi senasis klebons Kirwelis Mikałojus, is pirmas użsake sawa parapijoniams ne gertie arełkos ir tojaus kiti apigardos klebonaj użgine parapijose Skersnemonia, Seredżiaus, Wilkijos, Tauragies ir kituose (Dovyd., 1863, 53).

Tan pacze nakti dawe żine Wiresnibej ir wasas tris griczes apsiaute daugibe żidu dawadżiodami, kad ne isz kabaka arielka cze łajkos (Dovyd., 1863, 56).

Mendogas prijeme kriksztą szwentą, tape kataliku, bet tiktaj asztuonelis metus pylde tą szwentą wierą, paskuj weł sugryżo in pagoniją ir nuo to łajko lig Jagaluj nelikus kunigajszcziuj, Lietuwiaj buwo pagominis (Akel., 1860, 20).

Ant rytojaus saulej tekant senis atsikele ir Jonas tuojaus pabudo (Akel., 1860, 31).

– Tą iszkadija, mano żmonele, jog ligonej iszgerus trejonkes, kraujas susijudina, widuriaj ussigauna ir isz to użwis kiłsta gumbas (Akel., 1860, 36).

– Macziau, kajp stikleti su wandeniu instato in łanką parisztą szniureliu ir grejtaj suka wajkynaj aplinkuj ranką, o stikletis nenupuoła ir wanduo neissilieja (Akel., 1860, 52).

Paskuj biszki slenkasi toliaus (ir Jonas pasislinko po kajrej) ir wienas szonas lieka apszwiestas, lygiaj kajp dabar mano deszne, tada turime Jaunati (Akel., 1860, 55).

J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rasta ir tokių sudedamojo sujungimo dėmenų, sujungtų nekartojamuoju jungtuku ir, kurie skiriami kableliu. Pvz.:

Kożnas małda pastiprintas ir wilti atgajwintas spakajnesnis ir linksmesnis palika; rodos kożnam kartu su małda ir aszaroms nuslinka nu szirdies sunkus suludimas, wisi iszwajkszioje wieni cze pat  ant nakwines, kiti namol, ir musu Senelis parważiawa su gaspadoriu atgal i tan pati sodżiu (Dovyd., 1863, 28). 

Kas mate kłausitie, żinaj wiriszkis, saka tu rankas nuszalsi, da gali iszwerst, ir dawiau pakaju, użkłojus sau gałwa prigulau ant rogiu, kand wejas i akis ne pustu, tu tarpu każin kas jam pasirode, żinajgi igeres żmogus, jeme ir iszsuka isz kela, ne buwa nej tamsu nej kłaudu, o wienok ważinejem po łaukus ne nujegdami kur namaj (Dovyd., 1863, 30).

Pasakik dabar tamista, kan kitur girdejej, tare wiens senas żmogus; apie tan moteriszke mes żinojem, deku Diewuj ira pas mums daug tokiu diewobajmingu ir cnatliwu moteriszkiu, ir manoi nabasznike ciełaj ne pejktina buwa, deszimt metu, amżina atilsi, kaj pakawojau, o atmines ne karta żmogus gardżej apsiwerki (Dovyd., 1863, 34).

[...] buwa taj diena Zadusznu, da geraj priesz auszra kunegaj pradeje gedotie ekzekwijes, ir kożnas atrades bażniczioj żełauna nobaženstwa, gardżej apsiwerke, atmines ant pagraba sawiszkiu (Dovyd., 1863, 44–45).

Teguł iszpażinsta Tawę Wieszpati wisi sutwerimaj Tawo, ir teguł Tawę szłowina szwntiejaj Tawo (Akel., 1860, 11).

Garbę Wieszpaties teguł apsakineja lieżuwis mano, ir teguł wisi żmonys szłowina Jo szwntą wardą per amżius, per amżinus amżius (Akel., 1860, 13).

– Ala, kunigeli mieliausias, tejpo dare musu motinu motinos ir tewu tewaj, ir mes tejp darome – kalbe wiena bobute (Akel., 1860, 36).

Czia nuejęs in patamsę głoste strenas katej, ir buwo matytie żajbelis (Akel., 1860, 47).

– Taj żeme in łanką instatyta, o tas łankas wirwe parisztas, ir Diewas sukineja tą łanką su żeme? – pakłause Juras (Akel., 1860, 53).

19 diagrama. Sudedamojo sujungimo dėmenų skyrybos atvejų dažnumas procentais
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19 diagramoje pavaizduotas sudedamojo sujungimo dėmenų skyrybos atvejų dažnumas procentais visų šiuo sujungimo ryšiu sujungtų dėmenų atžvilgiu. Iš pateiktos diagramos matoma, kad J. S. Dovydaičio apysakoje neskiriama 81,2 proc. aptariamų sudedamojo sujungimo dėmenų, o M. Akelaičio tekste – 61 proc. Skiriami atvejai sudaro atitinkamai 18,8 proc. ir 39 proc.  Dabartinės skyrybos taisyklė tokių dėmenų leidžia neskirti, tačiau skyrybos ženklą galima rašyti, jei norima parodyti jų prasminį ir intonacinį savarankiškumą (PPST, 2006, 34).
Nagrinėjamų autorių apysakose taip pat rasta sudedamojo sujungimo dėmenų, sujungtų kartojamaisiais jungtukais ir...ir. M. Akelaičio apysakoje rastas sakinys, kuriame šie dėmenys atskiriami. Pvz.:
Ir twirtybę Tawo bajsiu darbu pasakos, ir galybę Tawo apsakines (Akel., 1860, 11).

Abiejų autorių tekstuose rasta po vieną sakinį, kuriuose sudedamojo sujungimo dėmenys, sujungti kartojamaisiais jungtukais ir...ir, neskiriami. Pvz.: 

Jau asz żiuriu akis pabała, meldżems sakau bicziul ne musik, durna jo gałwa daug ne pakel, bet jau buwa po cziesa, jau ir leżuwis mezgies ir kripa jau ejdams (Dovyd., 1863, 30).
Asz żinau kajp elgesi kantrabandieriaj – kartajs ir arkli pawagia ir żmogu użmusza... (Akel., 1860, 27).
Iš pateiktų pavyzdžių galima teigti, kad sudedamojo sujungimo dėmenų, sujungtų kartojamaisiais jungtukais ir...ir, skyryba tuo metu, kai buvo rašomos apysakos, dar nebuvo nusistovėjusi. Pagal šiandien galiojančias taisykles sujungiamųjų sakinių dėmenys, sujungti kartojamaisiais sudedamaisiais jungtukais ir...ir, yra atskiriami kableliais (PPST, 2006, 34).
2.2. Priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenys

Priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenys jungiami pavieniais jungtukais o, bet, tačiau, tik(tai), jungiamaisiais žodžiais vis dėlto, vis tiek, užtat, tuo tarpu. Šio sujungimo sakiniuose vienas dėmuo gretinamas su kitu arba priešinamas kitam dėmeniui (DLKG, 2006, 701, 708, Sirtautas, Grenda, 1988, 146). J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenų, sujungtų pavieniais jungtukais o (a), bet (ala), skyryba dvejopa: vienais atvejais šie dėmenys neskiriami, kitais – skiriami. Abiejų autorių tiriamuosiuose tekstuose vyrauja skiriami priešinamuoju bei greitinamuoju ryšiu sujungti dėmenys. Pvz.:

Geraj, atsake gaspadine, galesi tamsta parnakwotie, płati gricze, sutilpsime, o pakelejwi namuosna priimtie juk taj darbas mełaszirdingas (Dovyd., 1863, 5).

Gal ir kitur ira tokiu nełajmingu żmoniu, bet asz apej taj ne żinau (Dovyd., 1863, 7).

Deku Ponuj Diewuj wisur luowies gertie tan truczizna, bet musu Sziaulenu Parapijo nej wena niera akise wisu gerenczia (Dovyd., 1863, 7).

Ne praeje dwi deni, o musu pijokas wisas pabara ir iszbliszka (Dovyd., 1863, 7–8).

Wiresnioi dukrele atminus tietuszi mieganti kletije, ant katros ugnis tiesej siaustie pradeje, poule budintie, bet tiewas mieg sau ir tansomas pradeje murmete ir kejktie (Dovyd., 1863, 11).

Ant ritojaus po rożancziaus gaspadorius atsiliepe esanti pas ji Seneli, katras wajkszcziodams par bażniczes daug saka girdejes prikłodu Diewa korones ant pijoku, o wisi tie atsitikimaj tur but tikri, sakos sawa akims mates arba nu peunu asabu girdejes (Dovyd., 1863, 19).

Iłgu buwo Jonuj guletie be darbo, o senis nepaweliko jam skajtytie knygas, kad weł ji neapimtu koksaj głumas (Akel., 1860, 18).

Kunigeli – atsake isztyko žmogelis – namieja prie tewu yra wiresnis brolis su paczia, a asz esu nuo wajsko pabegęs (Akel., 1860, 27).

Linksminosi żmoneliaj susirinken ant bankieto, o moteriszkes susedusios aplinkuj łową pagimdeles, drauge su jaja gere trejonkę (Akel., 1860, 33).

– Deku, mocziute, uż gerą szirdi, ala asz negeriu ariełkos (Akel., 1860, 34).

Buwo jau pawakare, kwestorius ketino toliaus kelautie, bet sweteliaj suszuko... (Akel., 1860, 43).

Jodwi susitikusi, wiena kitą sawimp traukia, o isz to kiłsta żajbas, griausmas ir perkunas, arba perkunija (Akel., 1860, 48).

Perkunas patajkęs in medi, ejna brazdajs ir płauszajs, nesgi toja wietoja asti dregniausiaj, o żajbine wisu łabiausiaj megsta dregnumą (Akel., 1860, 49).

Żajbams ir griausmams isztikus, gali widurija łauko atsigultie ant geliżines łowos, ir miegotie sau swejkas, o perkunas tawęs nemusz (Akel., 1860, 49).
Susedo wisi uż stało, o Jonas weł tą paczią małda sukalbejo priesz walgi (Akel., 1860, 51).

Abiejų autorių tiriamuosiuose tekstuose rasta sakinių, kuriuose priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenys, sujungti pavieniais jungtukais o, bet, neskiriami. Pvz.:

Ape korone Diewa ant pijoku galecziou daug apsakitie bet man regies tarp jusu niera jau pijoku, kajpgi je galetu pasiroditie tarp jusu kłausancziu bałsa bażniczes? (Dovyd., 1863, 19).

Ne da, atsake, tie du wajkelu buwa su wisu maże, tas Bałtruks tik penkerius metus te tureje o szis Kaziuks badaj trzecziu metu tebuba (Dovyd., 1863, 33).

O kitose dajktose gera, diewobajminga dukte ne tiktaj żodżia klausa, bet ir misle sawa motinos storojas ispetie o supratus ko inaj nori, ne łauk  pasakima, tojaus padara wis kan grażej ir dżiauges sawa matusze użwadawus (Dovyd., 1863, 46).

Żmonelej su aszaromis klause ir linksminas pergalejen sawa didżiausi neprieteli ariełka o patwirtinti nu sawa Piemenia łabaj grażej lig sziol użłajka blajwiste (Dovyd., 1863, 54).

Diewas dawe jiems nemaża wajku; keletas buwo jau numirusiu o gywos liko da trys dukteres ir du sunu (Akel., 1860, 5).

Jaunesnis wardu buwo Jonas o wiresnis Petras (Akel., 1860, 5).

– Kam taj? Mamut – sake – argi Kristusas Ponas nemokina mus: Nesirupinkite ką walgisitie; paukszcziaj nej seje nej wało jawus o Tewas dangiszkasis betgi juos majtina (Akel., 1860, 10).

Arkleliaj sau isz walos betripczioja o asz kalbejau wakarines małdas: buwo jau pradejen temtie (Akel., 1860, 24).

Ant gało butent menuo sudiłsta o mes weł gryżtame in tusztimas (Akel., 1860, 56).
20 diagrama. Priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenų skyrybos atvejų dažnumas procentais
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20 diagramoje pavaizduotas priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenų skyrybos atvejų dažnumas procentais visų šiuo sujungimo ryšiu sujungtų dėmenų atžvilgiu. Iš pateiktos diagramos matoma, kad J. S. Dovydaičio apysakoje skiriama 95,5 proc. aptariamų priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenų, o M. Akelaičio tekste – 90,3 proc. Neskiriami atvejai sudaro atitinkamai 4,5 proc. ir 9,7 proc. Atlikta analizė rodo, kad abiejų autorių tekstuose vyrauja skiriami atvejai. Tokia skyryba sutampa su šiandien galiojančiomis normomis: sujungiamųjų sakinių dėmenys, susieti priešinamaisiais jungtukais o, bet, yra atskiriami kableliu (PPST, 2006, 33).
2.3. Paremiamojo sujungimo dėmenys

Paremiamojo sujungimo dėmenys jungiami pavieniais jungtukais tad, taigi, tai bei jungiamaisiais žodžiais dėl to, per tai, todėl. Šio sujungimo sakinių vienas dėmuo yra paremtas kito dėmens turiniu, t.y. vieno dėmens turinys paremia bei paaiškina kitą (DLKG, 2006, 701, 717, Sirtautas, Grenda, 1988, 146). J. S. Dovydaičio apysakoje rasta jungiamuoju žodžiu delto sujungtų paremiamojo sujungimo dėmenų. M. Akelaitis šio tipo dėmenims sujungti vartoja jungtuką taj. Abiejų autorių tekstuose rasti tik skiriami paremiamojo sujungimo dėmenys. Pvz.:
Toki wienibe ir toks sujudims be łoskos Diewa ne gal pasidaritie, delto wisi iszmintingi żmones tan atmajna wadin cudu (Dovyd., 1863, 16).
Buwo tada dwylikta nedela po sekminiu, taj Jonas skajte żmoniems tokią ewangeliją (Akel., 1860, 14).

Żajbine megsta dregnumą, taj perejs pro tawo szłapius drabużius (Akel., 1860, 50).

Pateikti pavyzdžiai rodo, kad paremiamojo sujungimo dėmenų skyryba tuo metu, kai buvo rašomos apysakos, jau buvo nusistovėjusi. Tokia pati tradicija galioja ir dabartinėje skyryboje (PPST, 2006, 33).
2.4. Skiriamojo sujungimo dėmenys

Skiriamojo sujungimo dėmenys jungiami pavieniais jungtukais ar, arba ir kartojamaisiais ar...ar, arba...arba. Šio sujungimo sakiniai reiškia veiksmus ar reiškinius, kurių vienas išsiria kitą (DLKG, 2006, 701, 716, Sirtautas, Grenda, 1988, 146). M. Akelaičio apysakoje tokiu ryšiu sujungtų dėmenų nerasta. J. S. Dovydaičio tekste rastas vienas sakinys, kurio dėmenys sujungti skiriamuoju jungtuku ar. Skyrybos ženklas nerašomas Pvz.:
Geraj kad priminej, atsake Senelis, ir isz tos puses jam sukirta Diewas, nes pamete ar kas pawoge dwi triubi, uż kures użmokeje nabagas trisdeszimts rublu ir uż kelone... (Dovyd., 1863, 38).

Apibendrinant sujungiamųjų dėmenų skyrybą sudėtiniuose sakiniuose, galima teigti, kad aptariamų dėmenų skyryba J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose palyginti buvo nuosekli. Šiek tiek įvairavo sudedamojo sujungimo (žr. 19 diagramą) bei priešinamojo sujungimo dėmenų, sujungtų jungtuku o, bet (žr. 20 diagramą), skyryba.
3. Bejungtukis sudėtinio sakinio dėmenų ryšys
Bejungtukiu ryšiu susietų dėmenų semantiniai santykiai yra daugiareikšmiai, implicitiniai, priklausantys nuo konteksto ir situacijos. Bejungtukiai ir nuo prijungiamųjų, ir nuo sujungiamųjų sakinių skiriasi savo vartosenos sfera (pagrindinė jų vartosenos sritis – šnekamoji, grožinė literatūros ir tautosakos kalba) ir žymėtumu (jungtukinio sakinio ryšys žymėtas, palyginti aiškus, o bejungtukio – nežymėtas) (Balkevičius, 1963, 321).
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rastus bejungtukiu ryšiu susietus dėmenis pagal semantinius santykius galima skirstyti į tris grupes: 1) dėmenys, reiškiantys išvardijimą, gretinimą ir priešpriešą, 2) dėmenys, reiškiantys aiškinimą, priežastį ir pasekmę ir 3) dėmenys, reiškiantys apibendrinimą, sąlygą, laiką, nuolaidą ir neatitikimą. Šių dėmenų semantinių santykių pasiskirstymas pateiktas 25 diagramoje.
21 diagrama. Bejungtukiu ryšiu susietų dėmenų semantinių santykių pasiskirstymas procentais apysakose
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21 diagramoje pavaizduotas bejungtukiu ryšiu susietų dėmenų semantinių santykių pasiskirstymas procentais J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose. Iš  diagramos matoma, kad abiejų autorių nagrinėjamuose tekstuose vyrauja bejungtukiai dėmenys, reiškiantys išvardijimą, gretinimą ar priešpriešą. Tokie dėmenys J. S. Dovydaičio tekste sudaro 90,3 proc. visų bejungtukiu ryšiu susietų dėmenų, o M. Akelaičio tekste – 64,2 proc. Mažiausiai rasta bejungtukių dėmenų, reiškiančių apibendrinimą, sąlygą, laiką, nuolaidą ar neatitikimą (atitinkamai 2,6 proc. ir 9,4 proc. visų bejungtukiu ryšiu susietų dėmenų).
3.1. Bejungtukiai dėmenys, reiškiantys išvardijimą, gretinimą ir priešpriešą

J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rasti bejungtukiai sudėtinio sakinio dėmenys, reiškiantys išvadrijimą (1), gretinimą (2) ar priešpriešą (3), paprastai skiriami kableliu arba kabliataškiu. Pvz.:
(2) Atsiduksejes Senelis atsake: wisajp ira, wenose parapijose su wisu ne geria, kituose atsiranda toki bedewej, kurie da geria norint pasikawojent kajp wagis (Dovyd., 1863, 6).
(1) Po to wisiems juokaj pamisza, niekam kałba nesiwede ir pasakien su-Diewu sweczej, iszwajkszczioja (Dovyd., 1863, 14).

(3) Bet gaspadorius atsiliepe: pałukiek Senel, pakinkes kumeła nuwesziu asz tamsta, jauniejej tegul piesti ejna (Dovyd., 1863, 21).

(1) O, saugok Diewe nu to, buwa łabaj diewobajmingu żmogumi, be jo nieks rożancziaus ne pagedoje, bazniczioj ir namie buwa pramatoriu (Dovyd., 1863, 29).
(1) Grażus buwo oras, saulele dienojo, wejalis kada ne kad pustere auszidamas gedrą (Akel., 1860, 13).
(1) – Łabaj taj grażu – sake Jonas – dabotie paproti tewu ir bocziu sawo; girtinas taj dajktas elgtiesi budu senowes, ala jajgi kokeme dalike musu tewu tewaj klysterejo, argi ir wajku wajkams pritinka klaju kelu wajksztinetie? (Akel., 1860, 37).

(3) Werke żmoneliaj użgimusio, nesa jie żinojo, kad kudikelis gimdamas inżengia in swietą pyłną wargo; dżiaugesi żmoneliaj numirusio, nesang tikejo, kad jisaj dangu gausęs, kur nebe yra wargu (Akel., 1860, 39).
(1) Buwo jau pawakare, kwestorius ketino toliaus kelautie, bet sweteliaj suszuko [...](Akel., 1860, 43).
(1) Saulele lejdosi, gražus oras buwo (Akel., 1860, 43).
(1) Wajkiukas atnesze dalgi; Juras ją insitajęs greta su szejmyną stojo in knopa (Akel., 1860, 58).
J. S. Dovydaičio tekste rasta sakinių, kuriuose nagrinėjami bejungtukiai dėmenys neskiriami. Pvz.:
(3) Ne żinau gal ir iszgis, nes tumet kad su tuom ligoniu tejp buwo, iszejau Szidławon ant atpusko (Dovyd., 1863, 8).
(2) Da tas bediewis, isz bajmes ir stroka prasibłajwes ne nusipakarije, nes par łauka gan atokiej tureje kita giwenima ir teszije sawi sakidams: ne paskutine bieda, cze sudege ten palika [...] (Dovyd., 1863, 15).
22 diagrama. Bejungtukių dėmenų, reiškiančių išvardijimą, gretinimą ir priešpriešą, skyrybos atvejų pasiskirstymas procentais apysakose
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22 diagramoje pavaizduotas bejungtukių dėmenų, reiškiančių išvardijimą, gretinimą ir priešpriešą, skyrybos atvejų pasiskirstymas procentais apysakose. Iš diagramos matoma, kad M. Akelaičio tekste kableliu arba kabliataškiu skiriami visi bejungtukiai dėmenys, susieti šiais semantiniais santykiais. J. S. Dovydaičio apysakoje skiriama 98,5 proc. aptariamą santykį turinčių bejungtukių dėmenų. Galima teigti, kad abiejų nagrinėjamų apysakų tekstuose nuosekliai skiriami bejungtukiai dėmenys, reikšiantys išvardijimą, gretinimą ar priešpriešą. Ta pati tradicija galioja ir dabartinėje skyryboje: bejungtukių sakinių dėmenys atskiriami kableliu, kabliataškiu, brūkšniu ar dvitaškiu. Reiškiant išvardijimą, gretinimą, priešpriešą paprastai vartojami kablelis ar kabliaraškis (PPST, 2006, 34–35).
3.2. Bejungtukiai dėmenys, reiškiantys aiškinimą, priežastį ir pasekmę

Nagrinėjamų autorių apysakose rasti bejungtukiai sudėtinio sakinio dėmenys, reiškiantys aiškinimą (1), priežastį ir pasekmę (2), paprastai skiriami dvitaškiu. J. S. Dovydaičio apysakoje kai kuriais atvejais šie dėmenys skiriami ne tik dvitaškiu, bet ir kableliu. Pvz.:
(1) Ant gała liga suspaustas atgula ant patala: sutina jam gerkle, kure rije użginta arielka, użjeme jen tajp, jog żodżia ajszkej pasakitie ne galeje (Dovyd., 1863, 8).
(2) [...] subegien susiedaj ne kokio ratunka ne galeje duotie, palika tiktaj wiena kletis, kurioj dukteres Diewa muka pakabina (Dovyd., 1863, 15).
(2) [...] jau cze Wiskups parded, juk gal gertie ir ne pasigertie!!! (Dovyd., 1863, 15).
(2) Karta parejes isz łauka rada trejeta sawa wajku led giwus: wiens tojaus numire, kits da pasirga metus, o treczias par wisa sawa amżiu buwa ligotas; kajp tik jauns menuo, trauke ji kruwon ir didelus kenteje suopulus (Dovyd., 1863, 24).
(1) [...] bet tu sakaj: ne del wisu ariełka ira truczizna, asz geriu pobiszki ir esu swejks (Dovyd., 1863, 24).
(1) Ot, atsiliepe Senelis, pakłausikiet mana rodos: padekawojen Diewuj uż taj, kad musu sodżiuje ne wiena jau nebelika gerenczia ariełka,ejkiem gułtu, o rito parejen isz bažniczes ir apsiluobien wiel susejsime [...] (Dovyd., 1863, 44).
(1) Lengwaj Jonui ejo moksłas: per żiema iszmoko skajtytie, o wasaros czese su knygelemis ganydamas bandą pats toliaus mokinosi (Akel., 1860, 5–6).

(2) Nebuwo ką darytie: motina tejpos norėjo (Akel., 1860, 7).

(1) Mażą ką miegojo: sukalbejęs sawo małdas ir atbuwęs kitus Bażnyczios darbus, be palowos mokinosi ir skajte szwentas knygas (Akel., 1860, 17).

(1) Mes szendien kitajp darome: dżiaugemesi użgimusio, o raudojame numirusio (Akel., 1860, 39).

(1) Žajbine yra dwejopa: wiena stikło żajbine, kita saku żajbine (Akel., 1860, 48).

(1) Todeł nesibijokite: jus geresni esate uż daugeli żwirbleliu (Akel., 1860, 50).

J. S. Dovydaičio tekste rasta sakinių, kuriuose nagrinėjami bejungtukiai dėmenys neskiriami. Pvz.:
(1) Atsigreżes żiur wisas weżimas beliepsnojas (Dovyd., 1863, 36).
(1) [...] isztraukes żiur prikimszts czerasłas gełażgalu ir wisokiu akmenelu, o pinigu anej graszia (Dovyd., 1863, 57).
23 diagrama. Bejungtukių dėmenų, reiškiančių aiškinimą, priežastį ir pasekmę, skyrybos atvejų pasiskirstymas procentais apysakose
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23 diagramoje pavaizduotas bejungtukių dėmenų, reiškiančių aiškinimą, priežastį ir pasekmę, skyrybos atvejų pasiskirstymas procentais apysakose. Iš diagramos matoma, kad M. Akelaičio tekste dvitaškiu skiriami visi bejungtukiai dėmenys, susietus šiais semantiniais santykiais. J. S. Dovydaičio apysakoje dvitaškiu arba kableliu skiriama 87,5 proc. aptariamą santykį turinčių bejungtukių dėmenų. Galima teigti, kad abiejų nagrinėjamų apysakų tekstuose nuosekliai skiriami bejungtukiai dėmenys, reikšiantys aiškinimą, priežastį ir pasekmę. Dabartinės skyrybos taisyklėse rašoma: reiškiant aiškinimą, priežastį ir pasekmę vartojamas dvitaškis ar brūkšnys (PPST, 2006, 34–35).
3.3. Bejungtukiai dėmenys, reiškiantys apibendrinimą ir sąlygą 
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rasti bejungtukiai sudėtinio sakinio dėmenys, reiškiantys apibendrinimą (1) ir sąlygą (2), skiriami brūkšniu. J. S. Dovydaičio apysakoje kai kuriais atvejais šie dėmenys skiriami ne tik brūkšniu, bet ir kableliu. Pvz.:
(1) Trecziu pijoku kas pasirode ispiekiet – pałajstuwe merga, kuri akise kitu rodies cnatliwa ir gera, o nuejus weszietie, prisipażina, iszgerus keleta czerku su sau ligiejs pałajstuwejs (Dovyd., 1863, 20).
(1) [..] abudu parsiżegnojem, ir jeszkojem kela, ant gała priważawom pri tworos – tada asz atsikurcziau kur mes vażiojam ir pajemus wadżes kerawojau tiesej ant namu (Dovyd., 1863, 30–31).
(1) Oj, sake tolaus moteriszke, asz nekad ne użmirsziu paskutiniu jo żodżiu, tuo pradżios je man stow pometieje (Dovyd., 1863, 31).
(1) [...] rodies kad ne iszturesiu, o dabar deku Ponuj Diewuj kad ir apsiwerkiu, jau ne tajp szirdi giala – łabiaus pasitiesziju atminus grażu jo smerti [...] (Dovyd., 1863, 33). 

(2) Asz asmi kunigas – turi manęs kłausytie (Akel., 1860, 25).
(1) Asz żinau kajp elgesi kantrabandieriaj – kartajs ir arkli pawagia ir żmogu użmusza... (Akel., 1860, 27).
(2) – Kunigeli mieliausias – prasze sene – mano marti pirmutini wajką pagimde – iszgerk meldżiamas uż jo swejkatą, idant ji Diewas grażiaj augintu (Akel., 1860, 34).
(1) Ir iszemęs Jonas tas szukas isz kiszianiaus szukawo kiekwienam gałwą – kożnas girdejo braszkejimą (Akel., 1860, 47).
(1) Ir su menuliu tejpos dedasi – tada turime prieszpilni, arba pirmąją dali (Akel., 1860, 5).

Išanalizavus tiriamąją medžiagą, galima teigti, kad nagrinėjamuose tekstuose brūkšniu (ir kableliu – J. S. Dovydaičio apysakoje) skiriami bejungtukiai dėmenys, susieti apibendrinimo ir sąlygos santykiais. Dabartinės skyrybos normos nurodo, kad reiškiant apibendrinimą, sąlygą, laiką, nuolaidą, neatitikimą dažniausiai vartojamas brūkšnys (PPST, 2006, 34–35).
Apibendrinant nagrinėjamų tekstų bejungtukiu ryšiu susietų sudėtinio sakinio dėmenų skyrybą, galima teigti, jog pastebima tendencija šiuos dėmenis skirti. Svarbu tai, kad skyrybos ženklas pasirenkamas atsižvelgiant ir į šių dėmenų semantinius santykius.
III. TEKSTO SKYRYBA
Rišliame tekste, ypač grožinėje literatūroje, jungiami atskiri sakiniai, autoriaus ir veikėjo arba vieno ir kito veikėjo kalba ir pan. Tam yra speciali skyryba (LKRS, 1992, 218). Teksto skyrybą galima skirstyti į tris dalis: 1) ženklai sakinio gale, 2) tiesioginė kalba ir 3) citatos. Sakinį nuo sakinio rašte skiriame tašku, klaustuku, šauktuku, daugtaškiu. Kurį ženklą pasirinkti, daugiausia lemia intonacija, pauzės, prasminiai ryšiai. Tiesioginės kalbos, citatų skyryba – jau teksto įforminimo reikalas. Teksto skyrybai priklauso planų, kitų grafiškai suskaidomų teksto elementų bei kiti ypatingesni jų pateikimo atvejai (Labutis, 2002, 377, 378).
1. Ženklai sakinio gale
Sakiniui pabaigti J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstuose vartojami keli pagrindiniai skyrybos ženklai: taškas, klaustukas, šauktukas ir daugtaškis. Pasitaiko sakinių, kurie baigiami dviem ar trim skirtingus emocinius atspalvius turinčiais skyrybos ženklais (trimis šauktukais, klaustuku ir daugtaškiu, šauktuku ir daugtaškiu).

J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose daugiausia yra neutralių konstatuojamųjų sakinių, kurie baigiami tašku. Pvz.:
Klebonas geraj żinoje, kad tas pijokas mełuoj, bet geraj ji iszbare, kajp buwa werts, ir pałajde namon (Dovyd., 1863, 7).

Prigeres liepe ir dukterems atejtie isz kamaros ir kartu bowities, bet jau ne musije gertie (Dovyd., 1863, 14).

Isztoła aplenkdami ważiawa ir eje pro szali, o numirelis su atwertomis akimis pasiremes ant akmena sedeja kajpo giwas swietkas Diewa korines (Dovyd., 1863, 42). 

Nesgi tas kunigelis toks buwo miłaszirdingas, jog dowanaj mokino atweżtus pas jin wajkelius (Akel., 1860, 9).

Bet gumbas tejp grejtaj nebenustojo skaudejęs (Akel., 1860, 25).

Musza żmogu łasdomis, rejk swetimos kałbos mokytiesi ir wargą wargtie (Akel., 1860, 28).

Tokie sakiniai yra neutralūs, neturi emocinio atspalvio. Jie pasirenkami atsižvelgiant į intonaciją ir prasminius sakinių ryšius. 
Klaustukas pirmiausia yra klausimo žymėjimo, klausiamosios sakinio, frazės intonacijos įprasminimo ženklas (Abaravičius, 2002, 168). Klausiamieji sakiniai turi ryškų intonacinį atspalvį. Tokių sakinių gale J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rašomas klaustukas. Pvz.:
Ar pawieriste manim, kad ta korone Diewa tajp ajski, tajp smarki ne atwere akiu tam pijokuj? (Dovyd., 1863, 16).

Peunaj ne Diewa, ne bażniczes, bet piktos dwases? (Dovyd., 1863, 21).

Bet kas duos pijokams? (Dovyd., 1863, 56).

Kursaj tau isz tu triju regesi artimu anam, kursaj inpuole tarp razbajninku? (Akel., 1860, 16).
Ir iłgaj nerymau nesirupidamas, kajp atliktie tą usimanimą? (Akel., 1860, 20).
Żeme sukasi aplinkuj saulę? (Akel., 1860, 52).
Klausiamieji sakiniai ištariami klausiamąja intonacija, turi ryškų savitos ekspresijos ir emocingumo rodiklius. 
Šauktukas yra žmogaus jausenos apraiškų, valios aktų, įprasminamų tekste, aktyvumo rodiklis, vienas ryškesnių kalbos intonacinės melodinės sandaros kūrimo, diskurso emocinio tono moduliacijų ženklų (Abaravičius, 2002, 187). 
Sakinių pavyzdžiai, kurių gale J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstuose rašomas šauktuką:

Bet jau mat miera grieku to pijoka buwa pripildita! (Dovyd., 1863, 42).
Kas ten buwa dżiaugsma wisiems! (Dovyd., 1863, 53).
Tikra łoska Diewa! (Dovyd., 1863, 54).

Jis bus kunigu ir gana! (Akel., 1860, 7).
Beda tam żmoguj, kuris neużłajko prisakimu Diewo! (Akel., 1860, 30).
Koks czia buwo dżiaugsmas ir linksmybe! (Akel., 1860, 62).
Pateikti sakiniai rodo, kad šauktukas yra intonacinis ženklas, kuris J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose rašomas po šaukiamai pasakomų ir ryškią emocinę reikšmę turinčių sakinių. Apysakose šaukiamaisiais sakiniais paprastai pasakoma konstatuojamoji, džiugi, įspėjamoji informacija. 
Daugtaškis yra bene semantiškiausias ir prasmiškai imliausias skyrybos ženklas (Abaravičius, 2002, 146).  Nebaigti arba nutylėjimo atspalvį turintys sakiniai J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose baigiami daugtaškiu. Pvz.:
Deku Ponuj Diewuj tajp jam wiedas moksłas, łabaj pometliwas, wiena diena keleta lekciju lengwaj iszduod, ir... (Dovyd., 1863, 37).
[...] nes pamete ar kas pawoge dwi triubi, uż keres użmokeje nabagas trisdeszimts rublu ir uż kelone... (Dovyd., 1863, 38).

Asz żinau kajp elgesi kantrabandieriaj – kartajs ir arkli pawagia ir żmogu użmusza... (Akel., 1860, 27).

Pawasariuj isztikus paukszteliaj gieda, gywuleliaj bliauna, żirgeliaj żwengia – wisas pasaulis dżiaugesi sułaukęs sziłumos; o betgi nej pauksztelis, nej jautis arielką geria... (Akel., 1860, 40).

Matoma, kad J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose daugtaškiu baigiami tokie sakiniai, kurie turi papildomos teksto informacijos (potekstės) rodiklį arba stilistinės nutylėjimo figūros ženklą.
Tiriamų apysakų tekstuose rasta sakinių, kurie baigiami trimis šauktukais, klaustuku ir daugtaškiu bei šauktuku ir daugtaškiu. Pvz.:
[...] jau cze Wiskups parded, juk gal gertie ir ne pasigertie!!! (Dovyd., 1863, 17).
O kad wienam ne galeje ikalbetie, taj paduoket kad łoska spasaba, kajp rejk tukstantiems pijoku tajp mandrej ikalbetie, kad iszgeren czerka daugiaus ne gertu?... (Dovyd., 1863, 17).
Szitaj ant ko iszeje prakejktas łajżibas!... (Dovyd., 1863, 50).

Szitaj tau ne kłausitie sawa klebona!... (Dovyd., 1863, 56).

[...] rasi swetima żeme apkas tawo kaułus!... (Akel., 1860, 9).
O żmogus argi pas Poną Diewą nedaugiaus wertas uż tą paukszteli?... (Akel., 1860, 10).
Rubeżiaus sargaj gali dar ir uż musztie tawę!... (Akel., 1860, 27).
Tokiais sakinio galo skyrybos ženklais norima parodyti skirtingus emocinius atspalvius, kurių reikalauja sakinių prasmė. Klaustukai ir daugtaškiai apysakose paprastai rašomi po tokių sakinių, kuriais norima ko nors paklausti ir kartu nutylėti norimą pasakyti mintį. Šauktukais ir daugtaškiais baigiami tie sakiniai, kurie ištariami pakilia intonacija, tačiau kartu ir nutylint dalį informacijos. Norint ypač pagrėžti emocijas, pasakomas sakinyje, sureikšminti pasakytą informaciją, dedami trys šauktukai.
Apibendrinant nagrinėjamų tekstų sakinio galo skyrybos ženklus, galima teigti, kad apysakose vartojami įvartūs skyrybos ženklai, kurie rodo sakinių neutralumą, emocinę intonaciją ir ekspresyvumą bei nutylėjimą. 

2. Tiesioginė kalba
Tiesioginė kalba – tai autoriaus visai tiksliai pakartojami kieno nors pasakyti žodžiai, sakiniai, tekstai, grafiškai išryškinami kaip kito plano tekstai. Šnekėdamas žodžiu (sakytine kalba) ne savo mintis ar pasakymus autorius stengiasi pateikti kitokia intonacija, kartais imasi tiesiog pamėgdžioti kieno nors kalbėjimą (Labutis, 2002, 356–357).
J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio tekstų tiesioginės kalbos skyryba skiriasi. M. Akelaičio apysakoje tiesioginė kalba dažniausiai skiriama brūkšniu ir rašoma naujoje eilutėje. Veikėjo kalba pradedama didžiąja raide, o į tiesioginę kalbą įsiterpę autoriaus žodžiai pradedami mažąja raide. Tiesioginė kalba nuo autorius žodžių paprastai skiriama brūkšniais. Pvz.:
– Ar żinaj ką? – sakau sergancziajam – sesk in mano weżimą.

– Aj! tamista, negalu.

– Kodeł? Taj beweliji czia ant dajkto numirtie? Asz asmi kunigas – turi manęs kłausytie (Akel., 1860, 25).
– Ar żinaj ką – atsiliepe Jonas – żadu liktie kwiesterium, kolaj neissiszwentysiu. Ważinedamas po swietą bemokinsiu wargdienelius.
– Isztikro! – szukterejo senis żiuredamas Jonuj in akis (Akel., 1860, 32–33).
M. Akelaičio tekste yra ir tokių tiesioginės kalbos sakinių, kai veikėjo kalba pradedama naujoje eilutėje, tačiau brūkšnys nerašomas. Pvz.:
Żinaj, jog Lietuwiaj, senoweja buwo garsi gimine. Kariawo jie su Rutenejs, Wokycziajs ir Totoriajs (Akel., 1860, 19).
Be juoko, mano teweli – atsake Jonas (Akel., 1860, 33).
Ką jus darote su tą ariełką? Girdote żmonę neseniaj pagimdżiusią wajkelę. Ar żinote kiek swejkatos atimate taj żmonaj? (Akel., 1860, 35).
Po autoriaus žodžių, esančių prieš tiesioginę kalbą, M. Akelaičio apysakoje rašomas dvitaškis arba taškas. Pvz.:
Nuludo Jonas kłausydamas tos dajnos, nustojus dajnuotie, apsiliepe:
–  Senoweja, kajp asti pasakojama, żmonys wajkuj użgimus werkte werke, o prie numirelio linksminosi ir dżiaugte dżiaugesi (Akel., 1860, 38–39).
Buwo jau pawakare, kwestorius ketino toliaus kelautie, bet sweteliaj suszuko:
– Kunigeli! Pernakwok su mumis. Tokius iszmintingus apsakineji dajktus – pernakwojęs galesi rytoj su Diewu kelautie (Akel., 1860, 43).
Ir tejp senukas pradejo posakotie.
Żinaj, jog Lietuwiaj, senoweja buwo garsi gimine. Kariawo jie su Rutenejs, Wokycziajs ir Totoriajs (Akel., 1860, 19).
Retais atvejais M. Akelaičio tekste tiesoginė kalba pradedama toje pačioje eulutėje, kaip ir prieš ją esantys autoriaus žodžiai. Po autoriaus žodžių paprastai rašomas dvitaškis. Tiesioginė kalba pradedama didžiąja raide, be brūkšnio ir kabučių. Pvz.:

Tewas tare Jonuj duodamas trisdeszimti musztiniu ant kelio: Wajkeli mano miełas! Gał but’ jau negryszi in namus musu, rasi swetima żeme apkas tawo kaułus!... Ir suwirko senelis (Akel., 1860, 9).

Iszlipęs isz weżimo, szukterejau: Teguł bus pagarbintas Jezus Kristus! Kas czia dejuoja? (Akel., 1860, 24).

Galima daryti išvadą, kad M. Akelaičio tekste tiesioginė kalba dažniausiai skiriama panašiai, kaip dabar. Pastebimas vienas skirtumas: dabartinės skyrybos taisyklėse nurodoma, kad tiesioginė kalba nuo į ją įsiterpusių autoriaus žodžių skiriama brūkšniais, kurie rašomi po kitų sakiniui reikalingų ženklų: po kablelio, šauktuko, klaustuko, daugtaškio (PPST, 2006, 12). M. Akelaičio tekste kablelis šioje vietoje niekada nerašomas.
J. S. Dovydaičio apysakoje daugiausia yra tokių tiesoginės kalbos sakinių, prieš kuriuos brūkšnys nerašomas. Į tiesioginę kalbą įsiterpę autoriaus žodžiai rašomi mažąja raide, paprastai atskiriami kableliais arba klaustukais bei šauktukais, jei prieš tai pasakyta veikėjo kalba turėjo klausiamąją arba šaukiamąją intonaciją (retais atvejais skyrybos ženklas nerašomas). Dažniausiai tiesioginė kalba pradedama naujoje eilutėje. Pvz.:

Teguł bus pagarbintas Jezus Kristus, isztare Senelis iejdams griczion.
Ant amżiu amżinuju amen, atsake werpdama gaspadine. Praszom siesties Seneli, matau kad tamsta esi pakelejwis (Dovyd., 1863, 5).

Taj tur butie tejsibe atsiliepe kelets bałsu, rejk tan Seneli użturetie, kad is mums daugiaus apsakitu, gal kam ir susigadins ta żine (Dovyd., 1863, 19).
Taj ar tajp grażej wisiems su Diewu pasakes ir numire tamstos wiras? pakłausiau moteriszkes (Dovyd., 1863, 32).
J. S. Dovydaičio apysakoje prieš tiesioginę kalbą brūkšnys rašomas retai. Pvz.:

– Jau sakiau kad tajp bus kajp Diewas duos. O ar tu moki skajtitie mana wajks? (Dovyd., 1863, 60).

– No taj grażu. Ot kad noret prisikłausitie grażiu prikłodu nusipirkiet sau knigelu; wienas mokitas paskajtis, o kiti pakłausis, tik ne rejk tingetie (Dovyd., 1863, 60).

Po autoriaus žodžių, esančių prieš tiesioginę kalbą, J. S. Dovydaičio apysakoje rašomas dvitaškis. Po tokių autoriaus žodžių einanti tiesioginė kalba rašoma arba toje pačioje eilutėje, arba kitoje. Pvz.:

Atsiduksejes Senelis atsake: wisajp ira, wenose parapijose su wisu ne geria, kituose atsiranda toki bedewej, kurie da geria norint pasikawojent kajp wagis (Dovyd., 1863, 6).
Senelis iszsijemes isz keszenes tabokerka użtrauke tabokos ir dawes paimtie żiupsneli gaspadoriuj, szejp tolaus sake: 
Wenas Ukinikas ne kajp ne noreje pamestie arełkos ir szidijes isz pametusiu (Dovyd, 1863, 10). 

Kaip pastebima iš pateiktų pavyzdžių, J. S. Dovydaičio apysakoje tiesioginės kalbos skyryba dar įvairuoja, tačiau jau galima matyti tam tikrų dėsningumų, kurie panašūs į šiandien galiojančias tiesioginės kalbos skyrybos normas.

Išanalizavus abiejų autorių tiriamąją medžiagą, galima teigti, kad M. Akelaičio apysakos tiesioginės kalbos skyryba jau buvo nusistovėjusi ir mažai įvairavo. Pastebima, kad didžiąja dalimi M. Akelaičio tekste vartojama tiesioginės kalbos skyryba sutampa su šiandien galiojančiomis skyrybos normomis. J. S. Dovydaičio apysakos tiesioginės kalbos skyryba dar buvo nenuosekli.
3. Citatos
Į tiesioginę kalbą yra panašios citatos. Tai į autoriaus arba veikėjo kalbą įjungta kito asmens pasakyta pažodinė kalba arba raštų ištrauka. Citatos gali sudaryti visą sakinį arba keletą sakinių, ištisą pastraipą, taip pat – tik sakinio dalį (LKRS, 1992, 224).

Cituojami žodžiai dažniausiai rašomi kabutėse. Kada kabutės pradėtos vartoti lietuvių kalbos skyrybos sistemoje, moksliškai dar nenustatyta. Kitų šalių skyrybos tyrėjai nurodo, kad jos vartojamos nuo XVII ar XVIII amžiaus. Sakoma, kad, pavyzdžiui, į rusų skirtukų vartoseną jos įtrauktos XVIII amžiaus pabaigoje (Энциклопедия, 1979, 107).

Tiriamojoje medžiagoje citatų rasta tik M. Akelaičio tekste. Šio autoriaus apysakose visos citatos yra veikėjų tiesioginėse kalbose cituojamų maldų ir dainų žodžiai, ištraukos iš Šventojo rašto. Tokios citatos šio autoriaus apysakoje paprastai iš abiejų pusių išskiriamos kabutėmis: „<...>“. Jos dažniausiai yra įsiterpusios į autoriaus kalbą, rašomos toje pačioje eilutėje po dvitaškio. Pvz.:
„Garbę Wieszpaties teguł apsakineja lieżuwis mano, ir teguł wisi żmonys szłowina Jo szwentą wardą per amżius, per amżinus amżius. Amen“ (Akel., 1860, 13).
[...] nesgi Iszganytojas musu tare: „Argi neperka du żwirbłuku uż mażą pinigeli? O nej wienutelis żwirblelis nepuoła ant żemes be jusu Tewo. Wisi jusu gałwos płaukaj yra paskajtyti. Todeł nesibijokite: jus geresni esate uż daugeli żwirbleliu“ (Akel., 1860, 50).
Wieszpatis tare Adomuj: „Prakajte sawo wejdo walgysi duoną“ (Akel., 1860, 59).
Yra atvejų, kai M. Akelaičio tekste kabutės rašomos tik citatos pradžioje. Tokiais atvejais vartojamos dviejų rūšių kabutės: „<...> arba »<...>. Taip skiriamos citatos paprastai rašomos naujoje pastraipoje. Pvz.:
»Wajku wajkaj garbins Tawo darbus ir galybę apsakines (Akel., 1860, 11).

»Geras Wieszpatis wisiemus, o miłaszirdyste Jo ant wisu Jo sutwerimu (Akel., 1860, 11).
„Tejsus yra Wieszpatis wisuose keliuose sawo, ir szwentas wisuose darbuose sawo (Akel., 1860, 12). 

„Sergi Wieszpatis wisus, kurie Jin myli, o wisus griesznikus isznajkina (Akel., 1860, 13).
M. Akelaičio tekste svarbiausia kabučių paskirtis – žymėti svetimus cituojamus žodžius. Iš patektų pavyzdžių matoma, kad M. Akelaičio apysakoje citatos skiriamos arba iš abiejų jos pusių, arba kabutės rašomos tik citatos pradžioje. Galima daryti išvadą, kad XIX a. jau formavosi cituojamųjų žodžių skyryba, kuri dažnu atveju sutampa su šiandien galiojančiomis skyrybos normomis (PPST, 2006, 12–13).
IŠVADOS
Lietuvių kalbos skyrybos raida nėra ištirta ir aprašyta. Yra tik nemaža pavienių skyrybos faktų, rodančių tam tikrą skyrybos pagrindų plėtotę ir kaitą. J. S. Dovydaitis ir M. Akelaitis savo apysakas rašė tuo metu, kai konkrečių skyrybos taisyklių ir normų dar nebuvo, bet jų tekstuose jau galima matyti tam tikrus dėsningumus, kurių pagrindu formavosi skyrybos normos.
Ištyrus vientisinio ir sudėtinio sakinio bei teksto skyrybą J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose, galima pateikti tokias išvadas:
1. Vienarūšių sakinio dalių skyrybos analizė parodė, kad tiriamųjų autorių tekstuose jau matyti tam tikri šių sakinio dalių skyrybos dėsningumai.
1.1. Vienarūšės bejungtukės sakinio dalys abiejų autorių apysakose nuosekliai skiriamos.

1.2. Abiejų autorių apysakose vyrauja tendencija skirti poriniais jungtukais sujungtas vienarūšes sakinio dalis.

1.3. Pastebima, kad priešinamaisiais pavieniais jungtukais sujungtos vienarūšės sakinio dalys taip pat skiriamos. Skyrybos ženklas nededamas tik prieš kai kurias priešinamuoju jungtuku o sujungtas vienarūšes sakinio dalis, tačiau tokių atvejų pasitaiko mažai. 

1.4. Kartojamaisiais jungtukais ar žodžiais sujungtos vienarūšės sakinio dalys tiriamųjų autorių tekstuose skiriamos nenuosekliai: J. S. Dovydaičio tekste didesnę dalį sudaro neskiriami atvejai, o M. Akelaičio apysakoje – skiriami.

1.5. Apysakose išryškėja dėsningumas neskirti nekartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių. Skyrybos ženklas dedamas tik prieš kai kurias nekartojamaisiais jungtukais arba, ir sujungtas vienarūšes sakinio dalis (tokie atvejai J. S. Dovydaičio apysakoje sudaro 2 proc., o M. Akelaičio – 16 proc. visų nekartojamaisiais jungtukais sujungtų vienarūšių sakinio dalių).
2. Aiškinamųjų sakinio dalių skyryba J. S Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose daugeliu atvejų nuosekli ir dėsninga: kelios aiškinamosias sakinio dalys, neturinčios jungiamojo žodžio ir einančias po apibendrinamojo žodžio, skiriamos dvitaškiu arba brūkšniu, vienavardės aiškinamosios sakinio dalys be jungiamųjų žodžių M. Akelaičio tekste vienais atvejais skiriamos, kitai – ne. J. S. Dovydaičio apysakoje šios sakinio dalys neskiriamos.
3. Pastebima tendencija neskirti išplėstinių dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių. Pasitaiko atvejų, kai šios sakinio dalys skiriamos tik iš vienos pusės.
4. Tiriamuosiuose tekstuose vyrauja neskiriami išplėstinių postpozicinių ir prepozicinių pažyminių atvejai. Taigi, tuo metu išplėstinių pažyminių skyrybai neturėjo didelės įtakos jų pozicija pažymimojo žodžio atžvilgiu.
5. Abiejų autorių apysakose pastebimas ryškus polinkis skirti postpozicinius išplėstus priedėlius, o neišplėsti postpoziciniai priedėliai neskiriami.
6. Lyginamųjų posakių, sakinyje atitinkančių būdo aplinkybes, skyryba nuosekli. Ji sutampa su šiandien galiojančiomis skyrybos normomis. 
7. Įterptinių sakinio elementų skyryba tiriamojoje medžiagoje dar buvo nenusistovėjusi ir gerokai įvairavo: M. Akelaičio tekste dažnesni yra skiriami įterpiniai (64 proc.), o J. S. Dovydaičio apysakoje vyrauja neskiriami atvejai (71 proc.). Tas pats pasakytina ir apie kreipinių skyrybą: M. Akelaičio tekste šie sakinio elementai skiriami, o J. S. Dovydaičio apysakoje vyrauja neskiriami atvejai.
8. Šalutinių dėmenų skyryba M. Akelaičio tekste jau buvo nuoseklesnė (dažniausiai skiriama taip, kaip dabar). J. S. Dovydaičio apysakoje šalutinių dėmenų skyryba dar įvairavo (dažniausiai skyrybos ženklas nededamas prieš jungtukus kad ir jog, įvardį kas ir kt.).
9. Tiriamuosiuose apysakose vyravo tendencija neskirti sudedamojo sujungimo dėmenų, sujungtų nesikartojančiu jungtuku ir bei pasikartojančiais jungtukais ir...ir. Priešinamojo bei gretinamojo sujungimo dėmenys skiriami. Retais atvejais skyrybos ženklas nededamas prieš jungtukus o ir bet. Paremiamojo sujungimo dėmenų skyryba jau buvo nusistovėjusi: abiejų autorių tekstuose šie dėmenys skiriami. 
10. Dėsningai skiriami bejungtukiai sudėtinio sakinio dėmenys. Svarbu tai, kad skyrybos ženklas pasirenkamas atsižvelgiant ir į šių dėmenų semantinius santykius: bejungtukiai dėmenys, reiškiantys išvardijimą, gretinimą ir priešpriešą, skiriami kableliu arba kabliataškiu; bejungtukiai dėmenys, reiškiantys aiškinimą, priežastį ir pasekmę, paprastai skiriami dvitaškiu (abiejų autorių tekstuose) arba kableliu (J. S. Dovydaičio apysakoje); bejungtukiai dėmenys, reiškiantys apibendrinimą ir sąlygą, paprastai skiriami brūkšniu (abiejų autorių tekstuose) arba kableliu (J. S. Dovydaičio apysakoje).
11. Sakiniams baigti vartojami įvartūs skyrybos ženklai, kurie rodo sakinių neutralumą, emocinę intonaciją, ekspresyvumą bei nutylėjimą.

12. M. Akelaičio apysakos tiesioginės kalbos skyryba jau buvo nusistovėjusi ir mažai įvairavo. Pastebima, kad didžiąja dalimi M. Akelaičio tekste vartojama tiesioginės kalbos skyryba sutampa su šiandien galiojančiomis skyrybos normomis. J. S. Dovydaičio apysakos tiesioginės kalbos skyryba dar buvo nenuosekli.

13. M. Akelaičio apysakoje citatos skiriamos arba iš abiejų jos pusių, arba kabutės rašomos tik citatos pradžioje. Pastebima, kad jau formavosi cituojamųjų žodžių skyryba, kuri dažnu atveju sutampa su šiandien galiojančiomis skyrybos normomis. J. S. Dovydaičio apysakoje citatų nerasta. 
14. J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose pastebimi panašūs vienarūšių ir aiškinamųjų sakinio dalių, dalyvinių, pusdalyvinių ir padalyvinių aplinkybių, pažyminių, lyginamųjų posakių, sudėtinio sakinio šalutinių dėmenų, sudedamojo sujungimo dėmenų bei bejungtukių dėmenų skyrybos dėsningumai. Nuosekliausiai tiriamuosiuose tekstuose skiriamos vienarūšės bejungtukės sakinio dalys, postpozicinis išplėstinis priedėlis, o neskiriamas – išplėstinis prepozicinis pažyminys. Įterpinių, kreipinių ir tiesioginės kalbos skyryba aptariamųjų autorių tekstuose skiriasi.
15. Pažymėtina, kad daugeliu atvejų, skyryba gramatiškai motyvuota, remiamasi gramatiniu ir prasminiu pagrindu. Taigi tiriamuose tekstuose ryškėja dėsningumai, kurių pagrindu formavosi dabartinės skyrybos normos.
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Darbo tema – skyrybos principai ir jų taikymas XIX a. autorių J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio rašytiniuose tekstuose. Lietuvių kalbos skyrybos sistema nėra ištirta ir aprašyta, todėl labai svarbu išsiaiškinti, kokia skyryba vyravo tuo metu, kai dar nebuvo konkrečių skyrybos taisyklių. Darbe analizuojami XIX a. tekstų skyrybos vartojimo principai, tiriama skyrybos sistemos istorinė raida, aiškinami dėsningumai, kurių pagrindu formavosi dabartinės skyrybos normos. Ištyrus vientisinio sakinio skyrybą J. S. Dovydaičio ir M. Akelaičio apysakose, galima teigti, kad bejungtukių vienarūšių sakinio dalių, išplėstinių prepozicinių pažyminių ir postpozicinių išplėstinių priedėlių skyryba tirtuose tekstuose buvo nuosekli. Vis dėlto kitais atvejais vientisinio sakinio skyryba dar įvairavo. Atlikus sudėtinio sakinio analizę, paaiškėjo, kad šalutinių dėmenų skyryba M. Akelaičio tekste jau buvo nusistovėjusi (paprastai skiriama taip, kaip dabar), o J. S. Dovydaičio tekste ryškių dėsningumų nepastebėta. Sujungiamuosius sudėtinio sakinio dėmenis apysakų autoriai paprastai skiria, išskyrus atvejus, kai skyrybos ženklas nededamas prieš jungtukus ir, o, bet. Pastebimos ryškios bejungtukių sudėtinio sakinio dėmenų skyrybos tendencijos; svarbu tai, kad skyrybos ženklas pasirenkamas atsižvelgiant į šių dėmenų semantinius santykius (išvardinimas, aiškinimas, apibendrinimas ir kt.). M. Akelaičio tekste tiesioginės kalbos ir citatų skyryba daugeliu atvejų sutampa su šiandien galiojančiomis skyrybos normomis. Taigi galima apibendrinti, kad formavosi kai kurių sakinio dalių skyrybos normos, kurios nepakito iki šių dienų.
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The theme of the work is The Principles and Application of Punctuation in the Written Texts of the 19th Century Authors J.S. Dovydaitis and M. Akelaitis. The punctuation system of Lithuanian language has not been studied and described and it is very significant to study the punctuation that has prevailed at the time when there was no set rules. This work analyses the principles of punctuation in the 19th century, the historical development of punctuation system; and explains the tendencies that served as a basis for the rules of the modern punctuation system. The analysis of the simple sentence in the above mentioned texts has revealed that the punctuation of asyndetic homogeneous parts of the sentence, extended prepositive attribute and postpositive extended apposition has been already consistent. However in other cases the punctuation of the simple sentence has been varied. The analysis of the composite sentence has revealed that the punctuation of the subordinate clauses had been settled in the works by M. Akelaitis (in most cases the punctuation corresponds to the modern punctuation); whereas the text of J. S. Dovydaitis does not manifest many regularities.  The authors separate the compound components of the complex sentence by punctuation marks, except for the conjunctions ir, o, bet (and, but) where punctuation marks are not used. One can observe distinct punctuation tendencies in the asyndetic complex sentences; the punctuation mark is selected according to the semantic relation between these components (listing, explanation, generalization, etc.). The punctuation of direct speech and quotations in the text of M. Akelaitis in most cases corresponds with the current rules. In conclusion, one can state that there were indications of certain punctuation tendencies that have not changed up to the present.
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PRIEDAI
1. Skyrybos ženklų suvestinė lentelė

J. S. Dovydaičio apysaka

	Vienarūšės sakinio dalys

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	6, 16, 18, 25, 26, 30, 33, 38, 41, 47, 50, 51, 53, 63(×2), 68, 69, 74, 77, 79, 80(×2), 83,86(×2), 87(×2), 90, 95, 99, 100, 104, 106, 120, 122, 123, 129, 137, 144(×2), 156, 157, 159, 163, 164(×3), 171, 172, 174, 177, 180(×2), 182(×2), 183, 184, 188, 190, 192, 194(×2), 203, 204, 213, 215, 216, 217(×2), 226, 232(×2), 233(×3), 234, 236, 241, 246, 256, 258(×2), 260, 263, 264, 268, 269, 279(×2), 286, 289, 291, 299(×2), 311, 320, 324, 330, 335, 343, 357, 363, 371, 391, 396, 403, 407, 410, 411, 421, 422(×2), 423(×3), 424, 425, 426(×2), 427(×2), 429(×2), 430, 432, 434(×3), 438, 439, 444, 447(×2), 453(×4), 461, 464, 476, 477(×2), 478, 480, 481, 482(×2), 483, 484, 488, 492(×3), 494(×2), 495, 496, 502, 505(×2), 510, 515, 516(×2), 523, 524, 532(×2), 535, 536(×3), 546, 548, 550, 552(×2), 556, 558, 560, 561(×2), 562, 566(×2), 568, 569(×2), 571.


	6(×2), 8(×2), 11, 13, 14, 15(×2), 27, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 37(×2), 39, 40, 41(×2), 46, 50, 51, 53, 54, 57(×2), 60, 61(×2), 62, 65(×2), 66(×2), 67, 69, 70(×2), 71(×2), 72, 73(×2), 74(×2), 76(×2), 79(×3), 81(×2), 83(×2), 86(×2), 87(×2), 93, 95, 100, 103, 104(×2), 106(×2), 111(×2), 112, 117(×2), 119, 120, 121, 122(×2), 123(×2), 126(×2), 127, 131, 134, 139, 140, 142, 144, 151, 156, 157, 158, 159, 160(×2), 163, 164(×2), 168, 169, 172, 173, 175, 182, 182, (×6), 183, 184, 185(×2), 188, 189, 190(×2), 192(×5),  193(×5), 194(×3), 195(×3), 196, 197, 198(×2), 199(×2), 200(×2), 202, 203(×2), 210(×2), 211(×3), 212(×2), 213 , 215, 216, 217(×2), 218(×3), 221, 223(×3), 224, 226(×2), 227(×2), 230(×2), 232, 233(×3), 234(×3), 235(×2), 236(×2), 240, 241(×2), 242(×2), 243, 245, 247(×2), 250, 252, 253, 258, 260, 261, 263(×2), 265, 268, 269, 270, 279(×3), 282, 283, 285, 289(×2), 290, 291, 297, 299, 300, 301, 302, 305, 312, 318, 329, 330, 332(×2), 335, 338, 339(×2), 343(×2), 350, 351, 353(×3), 360(×2), 362(×2), 363(×3), 364, 365, 368, 372, 376(×2), 377(×2), 380, 381, 383, 385, 387, 389, 391(×2), 392, 395, 399, 402, 404, 407, 408, 409, 410, 411(×2), 415, 420, 421, 423, 425, 426(×2), 427, 428(×3), 429(×2), 432, 434(×3), 435, 436(×2), 438, 440, 448, 449(×3), 453(×2), 455, 457, 459(×3), 461, 462(×2), 464(×2), 465(×4), 466(×3), 473(×2), 474(×2), 475(×2), 477(×2), 481, 482(×3), 483(×2), 485, 489(×2), 492(×3), 493, 494(×2), 495, 497, 498,501, 502(×2), 504(×2), 505, 508(×2), 510(×4), 512, 514, 515, 518, 526, 529, 532(×7), 536(×2), 538, 545, 546, 556, 562, 565, 568(×2),  571(×2), 572, 576, 582, 583, 584(×2).



	Aiškinamosios sakinio dalys

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS

	61, 117, 132, 158, 236, 288(×2), 293, 336, 372, 398, 418, 435, 501.
	      257.




	Dalyvinės, pusdalyvinės ir padalyvinės aplinkybės

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS
	NESKIRIAMA

	15, 26, 31(×2), 55, 65, 71, 73, 106, 116, 134, 160, 190, 193(×3), 194(×3), 210, 231, 234, 240, 260, 376, 407, 410, 453, 474, 532, 548, 562.
	31, 41, 44, 47, 52(×3), 55, 57, 60, 62, 67, 69, 70, 73, 76, 81, 89, 97, 117, 139, 144, 154, 172, 174, 175, 186, 192, 193, 212(×2), 215, 216, 217, 235, 240, 241, 248, 258, 289, 299, 329, 333, 361, 364, 372, 409, 410, 418, 421, 423, 426, 428, 436, 473, 474, 482, 489(×2), 492, 501, 504, 510, 535, 536, 545(×2), 546, 562(×2),  580, 590.


	6, 13, 18, 25, 42, 54, 56, 60, 61, 62, 65(×4), 66, 71, 72, 73, 81, 82, 83, 86, 87(×2), 89, 99(×2), 104, 105, 106, 112(×3), 114, 124, 130, 135, 136, 141, 149, 151, 154, 155(×2), 156, 157(×2), 158, 164(×2), 171, 172(×2), 181, 182(×3), 187, 188, 189, 190, 191, 195(×2), 197, 202, 203(×4), 206, 208, 211(×2), 213, 218, 230, 232, 233(×2), 236, 237, 240, 242, 250, 264, 265(×3),  269, 270(×2), 289(×2), 290, 301, 302(×2), 305(×2), 316, 318, 320, 324, 327, 330, 335, 338, 339(×3), 341, 342, 351, 361, 363, 365, 369, 375, 376, 377, 378, 380(×2), 383, 387, 392, 393, 399, 407, 409, 412, 419, 420, 434(×2), 437, 440, 446, 447, 462, 464, 467, 473, 475, 477, 480, 484, 489, 492, 497, 498, 507, 526, 530, 534, 536, 545, 549, 550, 553, 565, 568, 590.


	Pažyminiai

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS
	NESKIRIAMA

	168, 178, 215, 319, 392, 460, 464, 478, 482, 508, 570, 585.
	53, 57, 77, 192, 199, 210, 214, 215, 216, 221, 230(×2), 232, 234, 235(×2), 363, 371, 387, 391, 466, 468, 495, 562.
	9, 44, 58, 77, 84, 99, 101, 117, 118, 120, 167, 196, 223, 225, 226, 232, 235, 237, 269, 414, 420, 455, 465, 497, 518, 554.


	Lyginamieji posakiai

	NESKIRIAMA

	17, 62, 66, 69, 89, 135, 172, 279, 282, 360, 377, 384, 506, 518.


	Įterptiniai sakinio elementai

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS
	NESKIRIAMA

	20, 85, 238, 252(×2), 255, 263, 266, 271, 273(×2), 276(×2), 300, 325, 371, 375, 379, 385, 393, 394, 402, 407, 433, 437, 459, 468, 510(×2), 511, 557.
	53(×2), 63, 73, 123(×2), 170, 207, 255, 257, 260, 263, 283, 300, 310, 323, 331, 350, 353, 409, 421, 422, 474, 485, 499, 516, 529, 582.
	8, 23, 53, 88, 92, 97, 98, 128, 133, 136, 149(×2), 163, 169(×2), 191, 218, 235, 254, 256, 261, 270, 277, 284, 289, 291(×3), 295(×2), 301, 304, 306,  309, 311, 313, 317, 330, 333, 334,  335, 348, 353, 364, 382, 391, 399, 412, 417, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 447, 454(×2), 458, 476, 477, 488, 493, 495, 504, 506(×2), 509, 516, 528, 529, 530, 536, 539, 543, 547, 554, 556(×2), 558(×2), 568, 576, 577, 578, 582.


	Kreipiniai

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS
	NESKIRIAMA

	87, 108, 138, 192, 222, 224, 225, 228, 258, 279, 289, 342, 359, 385, 395, 418, 450, 453.
	3, 50, 63, 83, 85, 93, 163, 186, 221, 222, 261, 300, 301, 359, 368, 417, 421, 424, 433, 445, 447, 465, 470, 477, 500, 517, 568.
	7, 13, 49, 76, 84, 90, 95, 127, 140, 151, 162, 182, 204, 217(×2), 228, 255, 269, 273, 282, 301, 307, 324, 327, 331, 342, 362, 407, 415, 424, 428, 434, 438, 441, 442, 452, 459, 465, 472, 515, 517(×3), 540, 548, 573, 575.


	Prijungiamieji sudėtinio sakinio dėmenų ryšiai

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	4, 10, 13, 15, 16, 17, 20, 24, 25, 29, 32, 33(×2), 38(×2), 40, 42, 43, 47(×2), 51, 53, 54, 55, 57, 58, 59(×3), 61, 65, 70, 73, 79, 82, 83, 84, 92, 93(×3),  95(×6), 96, 97, 104(×2), 109, 111, 112, 113, 114, 117(×3), 119, 120(×2), 124, 126(×2), 127(×2), 129, 131, 133, 135, 139, 140(×2), 143(×3), 144, 145, 150, 155, 158, 161(×2), 164(×3), 166(×2), 168, 170, 171, 172, 173, 174(×2), 175(×2), 182,  190(×3), 191(×2), 192, 193(×2), 195, 196, 198, 199,  200(×2), 203, 205, 207(×2), 212, 213, 214, 216(×2), 217, 218,  221(×2), 230, 232, 233(×2), 234, 235, 237, 240, 241,  242, 243, 244, 247(×2), 248(×2), 250, 251, 260(×2), 261(×2), 263, 264, 265, 269, 270, 273, 275, 276, 277, 282,  283, 285, 286, 289, 290, 291, 297, 299, 300(×2), 301, 305, 313(×2), 319, 322, 323, 330, 332, 335, 338, 341, 342, 343, 344, 345, 349, 351, 352(×2), 353, 358, 359, 361, 362, 363, 364, 371, 373(×2), 376, 378, 379, 385, 386(×2), 387, 393, 395, 398, 399, 401, 403, 404(×2), 407, 408(×2), 409, 410, 419, 421(×2), 422, 424(×2), 425, 426, 428, 433, 434, 436, 439(×2), 445, 447, 450, 453, 455, 456(×2), 458, 459, 461, 464, 465, 467(×2), 468(×2), 470, 473, 476, 477, 478(×3), 480, 481(×3), 482(×3), 483(×2), 485(×2), 492(×2), 494, 498, 499, 500, 501, 504, 506(×3), 508(×2), 509, 510, 511, 512, 513, 516, 519, 522, 529, 530, 531, 532, 541, 547, 552,  555, 556, 558, 560(×3), 562(×4),  563(×4), 566, 567, 569, 572, 579, 583, 585, 586(×2).
	3, 16, 18, 27, 35, 37, 40, 42, 43, 48, 52, 53, 56, 57, 58, 61,  68, 69, 72, 74(×2), 75, 77(×2), 78, 79, 81, 84, 95, 96, 98, 111, 112, 116, 117, 124, 133, 135, 137, 141, 144, 151, 152(×2), 154(×2), 155, 156, 159, 167, 173, 177, 181, 182, 184, 189(×2), 192, 195, 196, 197(×2), 198, 199, 202, 205, 208, 209, 212, 213, 214, 215, 217, 218, 233, 236, 237,  239, 241, 245(×3), 246, 251, 253, 254, 261, 262, 263, 264, 266, 267, 270, 278(×2), 280(×2), 282, 283, 284, 285, 289, 291, 292, 297, 299, 302, 305, 319, 320(×2), 323, 325, 330, 332, 335, 336, 339, 340, 341, 342, 343, 345, 350(×2), 351, 353, 357(×2), 358, 359, 362, 363, 368, 370(×2), 371, 375, 379, 381(×2), 394, 395, 399, 400, 401, 402, 408, 409, 413, 417(×2), 422, 425, 426, 427,  428, 429(×3), 430, 432(×2), 434, 436, 448, 453, 455, 459, 460, 474, 477, 479, 480, 484(×3), 489, 495, 498, 499, 504, 509, 510, 511, 523, 529, 532, 533(×3), 536(×2), 542, 548, 552, 556, 558, 561, 564, 566, 569, 573, 574(×2), 585, 588.




	Sujungiamieji sudėtinio sakinio dėmenų ryšiai

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	4, 5, 10, 12(×2), 13, 14, 16, 18, 20, 21, 23, 27, 31, 34, 53(×2), 54, 56, 61, 62, 66, 68, 69, 70, 72(×2), 79, 83, 84, 93, 95, 98, 99, 104, 111(×2), 112, 114, 115, 120, 121, 123, 127, 131, 145(×2), 151, 153, 154, 158, 164(×2), 165, 174, 175, 177, 179, 181, 182(×2), 190, 193, 195, 204, 205, 206, 210, 212, 213, 230, 231, 234, 235, 236, 245(×2), 253, 258, 261, 262, 263(×2), 265(×2), 266, 269, 270(×2), 278, 280(×2), 281, 282, 283, 285, 289(×2), 290, 291, 295, 296, 300(×2), 301, 305(×2), 312, 313(×2), 319, 320, 325, 327, 329, 332, 339(×3), 341, 342, 343(×4), 350, 353(×2), 355, 356(×2), 359, 360, 361, 362(×2), 363, 369, 370, 371(×2), 377, 378, 379(×2), 380, 385, 386, 387, 389, 395, 400, 407(×2), 408, 409, 410, 412, 416(×2), 417, 420, 421, 424, 426, 427, 435(×2), 441, 445, 448, 449, 452, 453, 454, 455(×2), 457(×2), 459, 462, 468, 473, 474, 476, 477, 479, 482, 484, 485, 490, 498, 499, 506, 510, 511, 514, 517, 522, 533, 534, 536, 550, 561, 565, 566, 578, 579, 580, 582(×2), 584, 586(×2).
	8, 20, 24, 27, 42, 48, 71, 72(×2), 79, 95(×2), 104, 115, 135, 149, 151(×2), 155, 157, 165, 167, 168, 170,  183, 188(×2), 190, 206, 213, 214, 220(×2), 232, 233, 235, 258, 260, 261, 269, 285(×2), 288, 304, 305, 320, 339, 340, 345, 369, 375, 379, 414, 423, 428(×2), 443, 449, 472, 488, 489, 497, 499, 513, 551, 556(×2), 583.

	Bejungtukiai sudėtinio sakinio dėmenų ryšiai

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	4(×3), 5(×2), 8, 11, 14, 17(×2), 18, 20, 26, 38, 39, 42, 50, 52, 54(×2), 55, 56(×2), 58, 63(×3), 65(×2), 74(×2), 78(×2), 79(×2), 80, 85, 91, 95(×2), 102, 104, 105, 114, 115, 120(×2), 122, 139, 143, 144, 153, 155, 156, 158, 160, 165, 167, 175, 177, 182, 186, 189, 190, 199, 203(×3), 206(×2), 210, 212, 220, 230(×2), 232(×4), 235(×3), 236, 249, 252(×3), 253, 258(×4), 260, 261, 262, 263, 264(×2), 269(×2), 271, 273, 280, 283(×2), 285, 288, 291(×5), 292, 295, 300, 302, 305, 310, 320, 330, 334(×2), 335, 336, 338, 339(×3), 341, 342, 350, 351, 357, 360, 362(×4), 369, 378, 381, 384, 398, 400, 403(×5), 405, 407(×3), 410, 412, 414, 417(×3), 418, 421, 422(×2), 424, 426(×3), 427, 433, 434, 437(×4), 439, 441, 442(×2), 447, 453, 454, 455(×4), 457(×2), 462, 468, 473, 475, 476, 479, 480(×2), 487, 488, 490(×2), 493(×2), 498, 499(×2), 504(×4), 505, 506, 510(×2), 512(×2), 516(×2), 517(×2), 528, 529(×2), 532(×2), 540, 543, 548, 549, 551, 554, 562, 566(×4), 569(×2), 571(×3), 572, 578, 580(×2), 582, 588.
	43, 111, 112, 117, 143, 164, 320, 326, 341, 381, 384, 418, 424, 453, 536.


M. Akelaičio apysaka

	Vienarūšės sakinio dalys

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	1, 10, 11, 22, 28, 33, 40, 42, 43, 47, 49, 51, 55, 59, 72(×2), 75, 78, 80, 82, 83, 92, 107, 109, 117, 122(×2), 129, 130(×2), 136, 137, 138, 143, 150(×2), 154, 178, 190, 221(×2), 223, 238, 244, 257, 274, 275, 276, 277, 290, 292, 298, 330, 340, 357, 363(×2), 364, 365, 366(×2), 384, 390(×2), 394, 403, 404, 417, 418, 421, 438, 439, 453, 458(×2), 459,  462, 469, 472.      
	3, 5, 6, 8, 9(×2), 22, 26(×2), 27(×2), 28(×2), 32, 35, 38, 44, 45, 46, 48, 49(×2), 52, 53, 56, 58, 66, 68, 69, 72(×2),76, 82, 89, 92, 94, 95, 97, 98(×2), 100, 103, 106(×2), 108, 113, 114, 117, 123, 124, 126, 127, 128(×2), 129(×4), 130(×3), 136, 137, 138, 143, 149, 150(×2), 155, 156, 166, 175, 177, 190, 199, 200, 204, 210, 213, 217, 221, 223, 225, 256,   262, 266, 276, 278, 280, 285, 288, 301, 311, 316, 325, 328, 336, 340(×3), 341, 351(×2), 353, 357, 360, 362(×2), 364, 365, 366, 369, 376, 377, 380, 383, 388, 392(×2), 393, 396, 402, 403, 411, 419, 439, 456, 462, 463, 468,469, 471, 472.


	Aiškinamosios sakinio dalys

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	26, 129, 147, 148, 182, 200, 355, 403, 417, 421, 430, 437.
	      21.



	Dalyvinės, pusdalyvinės ir padalyvinės aplinkybės

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS
	NESKIRIAMA

	8, 12, 29, 41(×2), 80, 82, 94, 98, 104, 110, 120, 121, 123, 128(×2), 167, 191, 221, 244, 251, 277, 290, 295, 330, 331, 344, 354, 357, 370(×2), 376, 378, 380(×2), 402, 415, 441, 462, 469, 473.
	11, 14, 19, 22, 29, 31, 32, 41(×2), 77, 79, 81, 82, 87, 89, 94, 103, 147, 153, 213, 215, 254(×2), 275, 277(×2), 283, 290, 322, 330, 341, 347, 360, 364, 366, 384, 403, 411, 412, 432, 470.
	5, 6, 7, 24, 28, 33, 36, 64, 65, 66, 68, 69(×2), 73(×2), 78, 95, 101, 103, 105, 114, 128, 129, 148, 151, 154, 166, 211, 234, 246, 247, 251, 252, 255(×2), 256, 261, 268, 270, 286, 288, 291, 298, 323, 337, 340, 342, 348, 354, 359, 361, 368, 396, 425, 465, 468.


	Pažyminiai

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS
	NESKIRIAMA

	2, 102(×2), 119, 385, 441.
	89, 120.
	38, 73, 272, 392.


	Įterptiniai sakinio elementai

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS
	NESKIRIAMA

	12, 116, 119, 142, 156, 164, 170, 185, 300, 326, 393, 414, 454.
	288.
	18, 28, 113, 416.


	Kreipiniai

	SKIRIAMA
	SKIRIAMA IŠ VIENOS PUSĖS
	NESKIRIAMA

	9, 33, 35, 38, 42, 73, 112, 152, 165, 170, 178, 189, 194, 198, 215, 229, 237, 240(×3), 248, 258, 259, 260, 274, 275, 278, 282, 300, 312, 320, 321, 374, 395, 400, 437, 438, 453, 454, 457, 459(×2).
	15, 42, 43, 229, 283, 296, 388, 404.
	51, 57, 173, 203, 230, 249, 259, 264, 267, 268(×2), 283, 284, 426, 431, 456.


	Prijungiamieji sudėtinio sakinio dėmenų ryšiai

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	8, 9, 13, 15, 17, 19, 22, 27(×3), 28, 30, 40, 58, 60(×2),  61, 62, 71(×2),  72(×2), 78, 79, 84, 89, 90, 95, 99, 105, 106(×2), 107, 111, 112, 113, 116, 121, 125, 130, 142, 145, 147, 148, 149, 150, 154, 155, 163, 166, 167, 179, 193, 206(×2), 213, 216, 218, 219, 220, 221(×2), 224, 239, 245, 253, 259, 261(×2), 262, 265, 267, 268(×2), 269, 275, 276, 277, 282, 283, 288, 293, 294(×5), 295, 302, 304, 307, 309, 310(×2), 320, 323, 324, 325, 328, 329, 336, 337, 338, 345, 351(×2), 360, 365, 366, 370(×2), 376(×2), 392, 397, 398, 399(×2), 401, 413, 426(×2), 429, 432, 433, 452, 454, 456, 457, 459.  
	27, 78, 81, 94, 114, 124, 150, 191, 200, 260, 273, 295, 396, 464.


	Sujungiamieji sudėtinio sakinio dėmenų ryšiai

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	5, 6, 7, 9, 22, 25, 29, 42, 43, 44, 47, 50, 51, 54, 57, 62, 63, 69, 70, 72(×2), 75(×2), 79, 82, 83, 94, 109, 111, 113, 122, 129, 130, 134, 187, 191, 198, 213, 218, 221, 229, 230, 239, 254, 258, 262, 270, 277, 278, 281, 285, 288, 291, 302, 304, 312, 325, 330, 340, 348, 354, 356, 357, 358, 360, 364, 366, 367, 379, 385, 390, 392, 394(×2), 396, 402, 403, 405(×2), 408, 409, 411, 419, 421, 428, 435(×2), 443, 451, 457, 460, 469, 471.
	2, 3, 4, 5, 6, 23, 28, 38, 122, 123, 150, 158, 216, 233, 244, 257, 258, 275, 353, 388, 392, 414, 422, 461.


	Bejungtukiai sudėtinio sakinio dėmenų ryšiai

	SKIRIAMA
	NESKIRIAMA

	3, 7, 26, 38, 65(×2), 66, 68, 89, 98, 109, 129, 130, 136, 137, 138, 172, 191, 194, 200, 204, 227, 228, 235, 243, 250, 259, 275(×2), 280, 292, 294, 298(×2), 312, 315, 317, 343, 355, 366, 373, 382, 402, 403, 417, 434, 439, 440, 444, 450, 450.
	—


� 2008 m. šio darbo autorės apgintas bakalauro darbas tema “Skyrybos ženklų vartojimo principai J. S. Dovydaičio apysakoje “Šiaulėniškis Senelis” (pirma dalis, 1863 m.)”.


�  2009 metais apgintas I. Macytės bakalauro darbas Lietuvių kalbos skyrybos normų raida (darbo vadovas doc. dr. V. Valskys). 


� 5.5. Išplėstas pažyminys ar priedėlis arba du ar daugiau neišplėstų pažyminių ar priedėlių, einančių prieš įvardžiu išreikštą pažymininį žodį, yra išskiriamas kalbeliais (PPST, 2006, 28). Pastarosios taisyklės pavyzdžių nagrinėjamose apysakose nerasta.


� Sunumeruoti sakiniai pateikiami II (J. S. Dovydaičio apysakos tekstas) ir III (M. Akelaičio apysakos tekstas) prieduose.
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